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István-dij.
A napilapok szűkre szaboll hirecskében 

adtak hirt a mull belekben arról, hogy 
(L1 ü c k Frigyes, a budapesti Pannonia-szál- 
loda tulajdonosa, a czimttl választott név 
alatt tízezer koronás alapítványt tett, amely
nek kamatai utazási ösztöndíjul lesznek ado- 
máuyozandók külföldön tartózkodó pinczérek 
számára.

Természetesnek tartjuk ugyan, bár saj
náljuk, hogy a napi sajtó, amelyet sokkal 
nagyobb és fontosabb dolgok mozgatnak, e 
cselekmény felett egyszerűen napirendié tér, 
mert hiszen azt vendéglőseink, vagy pláne 
azok alkalmazottainak: a pinezéreknek ér
dekei nem igen szokták érdekelni, ámde 
épen ezen körülmény kétszeresen teszi kö
telességünkké nekünk, hogy ezen nagyszerű 
adománynyal, annak intenczióival, jelentő
ségével annál behatóbban foglalkozzunk.

Maga az adományozás lénye, mint ilyen, 
alig szorulhat dicséretre. Dicséri az önön
magái eléggé. Kilka eset ugyan, hogy egy 
ember egyszerre ilyen jelentékeny összeget 
adományozzon egy jótékony czél érdekében, 
ámde egy ideális czél szolgálatában a bő
kezű áldozatkészségnek már oly sok és im
ponáló jeleit láttuk, hogy e szempontból 
alig volna megjegyezni valónk Glück Frigyes 
adományához. Ami azonban jelentőségteljes, 
és az ö alapítványának magasabb erkölcsi 
súlyt és jelentőséget kölcsönöz, az az. hogy 
ebben az adományban mintegy betetőzését 
és logikai befejezéséi látjuk ama czélluda- 
los tevékenységnek, amelynek alapjait az 
adományozó a pinezérség szellem-erkölcsi 
nevelése szempontjából már akkor rakta 
le, amikor évekre terjedő fáradozásai árán 
az első magyar pinezérképző intézet alap
jait rakta le.

ügy kell i ellát gondolnunk és fel tételez
nünk, hogy Gittek Frigyes, aki a pinezér la- 
noncziskolában egy egészen önálló, s min
den tekintetben csak a vendéglős-ipar érdekeit 
•szolgáló szakintézetet teremtett, az általa 
inaugunill iránynak mintegy folytatását akarta 
megteremteni, hogy azok, akik az iskolában 
szakismereteik alapját vetették meg, alapít
ványa kamatainak élvezete állal a külföldön 
ezen ismereteik betetőzését szerezhessék meg.

Az alapítvány intencziói tekintetében ez 
adja meg nemcsak a leghelyesebb magya
rázatot, de ez szolgál egyúttal találós m a
gyarázatául annak is, ami Gi t t e k  Frigyes 
tevékenységéhez n vendéglősipar képesítés
hez kötöttsége tekintetében kiszabott műkö
désének alapelvéül szolgált mindenha: meg
adni n képesiteltséget, hogy ennek kötelező 
voltát követelni lehessen.

Mivel pedig az első pinczer-szakiskola áll, 
tevékenységét buzgón fejti ki s áldásos mű
ködését immár annyian érzik, élvezik, azt

| hisszük, valljuk, hogy annak megteremtője 
a kultúra érdekében kifejtett működését soha 
szebben, jobban be nem fejezhette volna, 
mint akkép, hogy megadván az elementáris 
képzés lehetőségét, megadta egyúttal a mód
ját annak is hogyan és mely irányban tör
ténjék a pinczérek kiképzésének végleges 
formája.

Sohasem múló hála és elismerés illeti őt 
ezért az áldásos tevékenységéért, amely előtt, 
liivalástársai bizonyára elismeréssel fognak 
meghajolni. W agner József.

Nyugclijegyesülbt és menedékhely.
Talán nem annyira szándékból, mint inkább a 

véletlen szeszélye folytán, a »Vendéglős* legutóbbi 
szamában két czikk került egymás mellé, mely lát
szólag sehogysem függ vagy illik össze, de azért 
mégis egyik fedi a másikat; s mely czikkek nem
csak Íróik tekintélyénél, hanem tárgyuk és tartal
muk fontosságánál fogva is igen figyelemre méltók. 
És ép e kiváló fontosság késztel engem, mint kar
társ. tehát mint »érdekelU fél arra, némileg hozzá
szólni, anélkül, hogy szerény véleményem nyilvání
tásának nagyobb fontosságot tulajdonítanék, mint 
a mennyi egyes ember véleményét illet.

Az első czikk, melyre e sorokban reflektálni 
kívánok. Nérey Dezső jeles szaklársunk 1 0 2  0 6 9  
czimü közleménye, a melyben tudatja velünk, hogy 
a szállodások, vendéglősök stb. országos nyugdíj- 
egyesületének alapszabályai az epedvc várt szen
tesítést nyertek, s most mi sem állja útját annak, 
a nehéz munkát praktikailag megkezdeni, határo
zott, kézzelfogható, czélszerü formát adva e sok 
viszontagságokon keresztül ment ügynek.

Tehát sikerült az első lépés, és elismerhetjük, 
hogy azok a férfiak, kiknek ez az első lépés sikerült 
megtenni a czél felé, osztatlan dicséretünket, hálás 
köszönelünket kivívták maguknak még abban az 
esetben is, hogyha siker nem koronázza a fárad
ságot, ha tökéletesen el nem lesz érve a kitűzött czél.

Mert mi lagadás, a mi üzleti viszonyainknál, 
kivált a mai üzleti viszonyainknál nagyon is tar
tani lehet attól, hogy az egyesület tulajdonképeni, 
most kezdendő szervezése anyagi nehézségek miatt 
nem fog simán lefolyni, nem fogja elérni azt az 
eredményt, a mi a fentartására és tagjainak nyúj
tandó garancziára okvetlenül szükséges, és ennek 
következtében még cserépre is dőlhet az egész terv. 
Nem akarom és nincs is szükség arra, az okát 
annak a — bevallom, hogy nem nagyon kecsegtető 
állításnak - - hosszasan fejlegelni, csak arra akarok 
utalni, hogy először is abban a czikk ben, melyet 
Bokros Károly lisztéit barátunk a >Vendéglős* 
ugyanabban a fentemlilett számában »Segitség« ezim 
alatt közölt, nagyon sok igazság van, tehát meg 
volna az első magyarázata annak, hogy kevés kilátás 
van a sikerre. Továbbá, mint Nérey Dezső közle
ményében kifejti, helyesen mondja, hogy a minisz
teri jóváhagyással még korán sincs vége a dolog
nak, hanem csak most következik a veleje: az 
a I a p t ö k e, a I ö in e g e s bel é p é s é s a b e f ize
ié s p k rendes I e 1 j c s i t é s e.

Oliajtom.de nem hiszem, hogy csak félig-meddig 
is kívánságunk szerint fog végbemenni. Ha már 
a kezdet am agy is mindig nehéz, akkor soha 
rosszabbkor nem kezdhettünk volna, mint most. A 
kiállítás utáni természetes stagnáczió, az őrültség
gel baláros, természetellenes konkurrenczia, a kivált 
nál unk szokásos egész indokolatlan fényűzés üzletek 
berendezésénél, mely egyetemben az üzletpangással 
és drága bevásárlási árakkal bukást bukás után

okoz, a fölötte nagy házbér és különféle adók, ha 
ezt mind szem előtt tartjuk, képzelhető-e, hogy 
idegen anyagi erő nélkül, csak úgy saját erőnkből 
képesek legyünk a szükségelt, nagy tőkét egyelőre 
még kamatbiztositás nélkül is, gyorsan összehozni, 
tömegesen csatlakozni és a többé-kevésbbé terhes 
befizetéseket évek hosszú során át pontosan telje
síteni ? Arra kérem, tisztelt kartársaim, kevés kilátás 
van az adott viszonyok közt.

Hol leszünk mi busz-huszonöt év múlva, amikor 
szó lehet arról, hogy az ültetett fa meghozza a 
várt gyümölcsöt? Hány kövér esztendőnk lesz 
addig, hogy a sovány esztendőkre félrerakhatunk 
valamit ? Hiszen eddig is csak mindig sovány, de 
még nagyon is sovány esztendőket éltünk át, és 
azért ne tegyünk szemrehányást höles elődeinknek, 
amiért már ők nem fogtak hozzá; szándékuk bizo
nyára meg volt, de mostoha és ingatag iparügyi 
viszonyaink mellett belátták azt, hogy tán szeren
csés egyesnek sikerülhet jövőjét biztosítani, de a 
tömegnek nem. Szivem mélyéből óhajtom, hogy 
a bekövetkezendő tények ellenem bizonyítsanak, 
de nincs nagy reményem hozzá.

Örök igazság marad: hogy lelkesedéssel és 
bátorsággal bevehetünk egy várat, megsemmisít
hetünk hadseregeket, megmenthetjük a hazát; de 
házat építeni, él éskamrákat megtölteni, ahhoz csak 
pénz kell, más semmi. És ha arról van szó, nekünk 
vagy hátramaradottainknak nyugdijat, azaz helye
sebben mondva járadékot biztosítani, a mi elvégre 
is családi ügy, melynek semmiféle összefüggése 
nincs iparral vagy hazafisággal, nem lehetnénk 
azt, ti a már tehetjük, valamelyik hazai bizto
sító-társulatnál előnyösebben és nagyobb garan- 
cziávul? 1 la ezt mind megfontoljuk, nem-e azt 
kell következtetnünk, hogy tisztelt kartársaink nagy 
törekvéseikkel nagy elismerést ugyan, de kevesebb 
gyakorlati eredményt fognak aratni?

Ellenben ott van a másik terv: a menedékhely, 
melynek létesítője Skoupil József üzletbarátunk; 
egyszerű, nemes intentió, és praktikus, mint — 
Skoupil maga. Aliiig, a hogy ez magától is érte
tődik. a nyugdijegyesületnek tisztán önző alapja 
van, amennyiben adunk, és az adó m á n y t 
annak idején visszakövetel jük kama
tostul, addig ez utóbbinak sokkal magasztosaid) 
a tendencziája: Adunk, kiki a maga tehetsége 
szerint és szívesen, mert hiszen .mindnyájunkat 
érhet baleset., s egyben imádkozzunk: ne adj 

j Isten, hogy mi is abba a helyzetbe jöjjünk, valaha 
| hasznot húzni adományunkból. Tehát adunk, nem 

követelünk semmit, és mégis meg van a biztosítás 
öreg napjainkra. A tervezetet Skoupil ur figyelemre
méltó czikkében nagyjában közölte, a kivitel egy
szerű és könnyű ; Skoupil, vagy ha úgy tetszik, a 
Tlionet-czég kezdeményezte, Gundel és Petúnovils 
urak folytatták tetemes összegekkel, és sokan követni 
fogják a nemes példái. Nem is kell kényszer, meg
jön az magától, annál is inkább, mivel ezen alapi 
tásnál a kis nickelenkénti hozzájárulásnak is meg
van a maga hatása. Annyiban bízok ezen eszme 
létjogában és praktikusságában, hogy fogadni mer
nék, miszerint a .Menedékhely, már fel lesz építve 
s szamaritánus rendelkezésének átadva, még mi
előtt sikerülhetett a nyugdijegyesület létesítéséhez 
mulhallamil szükségelt tetemes alaptőkét össze
hozni.

Még csak egy kis megjegyzésem volna ez ügy
ben ; lm már létesül ez a menedékhely, ne nevez
tessék az menedékhelynek vagy még helyteleneb
ből menháznak, mert ez ctymologiailag sem rendes 
kifejezés, meg amúgy is nagy .szegényházi, szaga 
van, hanem neveztessék . 0  I 111 on.-nak, mert az. 
a tulajdonképeni rendeltetése is, hogy az öreg, kiér- 
demftlt, de elszegényedett szaktársaknak kedves 
otthona legyen, és ebben az értelemben üdvözlöm



minden nagylelkű adakozóját egyaránt, azokat az 
urakat, kik százasaikkal és ezreseikkel életbelép
tették ép úgy, mint azt a szegény borfiut vagy 
étszertisztitót, a ki az ő keserves fillérével hozzá
járul. T ó t h  . I n t a l .

Z s o l n a .  verni Állás.
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Ételei ük tápértéke.
A régi időben, de még a jelenben is. különö

sen a köznépnél általában azf. hitték és hiszik, 
hogy a marhahús nagy lápértékkel bir, sőt nálunk 
közmondássá vált, hogy : »aki a levest nem sze
reti. nem jó gazda vagy gazdaasszony.«

A marhahús- leves lápértéke azonban túl 
van becsülve, mert az a legnagyobbrészt csak 
sókat, onvv- és kivonat-anyagait a húsnak tartal
mazza, mi ókból nem is ajánlatos az ebed kezde
tén nagymennyiségű levest elfogyasztani.

Mindamellett az élvezeti czikkek, melyek so
rába a husién kívül a fűszerek, kávé, tea, sör, bor, 
dohány stb. számíttatnak, megtartják nagy fontos
ságukat a táplálkozásnál. Ezek azon anyagok, 
melyek a táplálékoknak a megfelelő kívánatos jó 
izt adják, azokat élvezhetőbbé teszik és az egész
séges, valamint a beteg szervek tevékenységére 
kedvezően hatnak.

Az elvezeti czikkek hatását igen találóan a 
gépek kenőolajával hasonlíthatjuk össze, mely a 
gépszerek könnyű járását mozdítja elő minden 
nagyobb súrlódás nélkül.

Ami az egyes emberi tápanyagok tápértékét 
illeti, a húst vevén tekintetbe, a borjúhús, nem 
oly tápláló mint a marhahús, de könnyebben emészt
hető, mert. izomrostjai finomabbak. Ez áll a szár
nyasok húsára nézve is. A legtöbb vadhús, mert 
átlagban kevés zsírt tartalmaz, igen tápláló és a 
gyomor is könnyen elviseli, ugyanez mondható a 
sonkáról is. A zsírok megemésztése általában 
lassú és nehéz. A növényi zsírok még könnyebben 
romlanak mint az állati zsírok és még nehezebben 
is emészthetek.

A vajnak van a zsírok közölt legkellemesebb 
ize és ha meg nem rontott vagy hamisítva nincs, 
a legjobban emészthető. A tej nemcsak hogy igen 
tápláló, hanem igen jól emészthető is és Soxleth 
tanár szerint egy liter lej kétszáz gramm marha
hússal és l 1/., vajas zsemlével egyenlő értékű.

A tojás aránylag még sem táplálóbb mint 
általában hiszik a búsnál. Egy tojás általában kő- 
rűlbelül liarmiliczöt-negyvcn gramm Ims és sz.iiz- 
öl ven gramm lejnek felel meg. A tojás 11° „ |'0. 
Iiérjo és 8% zsírt tartalmaz, inig 11 középkövér 
ökörlmsban 21% fehérje és 5° 0 zsír van.

Keményre főzött tojás nehezen emészthető, 
különösen ha nagyobb darabokban fogyaszlatik el' 
de legkönnyebben emészthető a félig kemény lója*! 
A halak tojása (caviár, ikra) sok fehérjei tar
talmaz. ugyszinte az osztriga, mely phosphor- 
savban is gazdag. A sajtot tápértéke daczára a 
gyomor nem könnyen dolgozza fel.

A tésztafélék,  a metéllek, a gombócz, a 
galambfélék átlagban kevésbé emészthetek, habár 
lápérlékük keményitő-tarlalmuknál fogva meglehe
tős nagy. Frissen sült kenyér nehezebben 
emészthető, mint a régebben sült, különösen az
ért, mert a friss kenyér szívóssága s lapadóssága 
miatt a rágásnál kevésbé jöhet érintkezésbe az 
emésztést elősegítő nyálkával.

A zöldségf é l ék daczára, hogy keményítő és 
j fehérjében szegények sok vizet és sejtanyagot tar

talmaznak, mégis a húsevőnek nélkülözhetnek. Ugy 
látszik, hogy a Ims és a magában emószthetlén 

j zöldségnek egy mechanikai keveréke az emésztésre 
jótékony hatást gyakorol. Különösen a sárgarépa,

J virágkel, spárga, ha fiatalok és frissek, könnyen 
j emésztheLők és táplálók is.

A burgonya nem különösen tápláló és n e 
hezen emészthető is, de mindennek daczára, ha 
megfelelő mennyiségű fehérje vagy zsíranyagokkal 
összekötve liasználtatik fel, igen jó iápanyagot ké
pez. Igen nagy tápértéke van a zabnak és hü
velyeseknek, de ez utóbbiak nem könnyen emészt- 
hetők A zabkenyér  tehát tápláló. A gyü
mölcsnek csekély tápértéke van ugyan, de jól 

! emészthető és üditőteg hat az emésztőszervekre, 
j Ez mind igen szép dolog! De valamennyi emberi 
| eledelnél a tápérték mellett a főfellélel — a jó 
: étvágy.

A bortörvény végrehajtása.
.Vége j

Hogy a törkölybor készítése és forgalomba 
hozatala a jelen rendeletnek megfelelően történ
jék, kötelesek:

a )  a községi elöljáróságok (Budapesten nz illő 
tékes kerületi elöljáró) minden községben, a mely
ben szőlőművelés van, a szüret folyama alatt, de 
legkésőbb annak befejezi étöl számított őt nap alatt, 
pontosan összeírni, hogy minden egyes szőlőbir
tokosnak mennyi szőlőtörkölye van. Ezen össze
írás alapján pontos kimutatás készítendő két pél
dányban. 0 melynek egyike a jelen rendelet 11. 
§-ában megnevezett illetékes elsőfokú hatósághoz 
terjesztendő be, másika pedig az összeíró elöljáró
ságnál megőrzendő. A községi elöljáróság köteles 
a szőlőtörköly felhasználását, valamint azt is ellen
őrizni, hogy a szőlőbirtokos szőlőtörkölyét csak

R e in p r e c h t ,
A »V e n d é g l ő s  k a rá c s o n y i tá rc z a ja .

Irta : B okros K ároly.
A fiatalabb nemzedék alig tud valamit arról, ki 

és micsoda is tulajdonkép Reinprecht«, a ven
déglős? Hát vállalkozom reá én. és el fogom mon
dani azt, a mit róla mint legjobb barátainak egyike j 
tudok.

1873-ban volt a legszebb és legnagyobb pinezér- 
bál, se azóta, se azelőtt olyan nem volt, és bát
ran mondhatom, nem is lesz. Hogy némi fogal
mat szerezhessünk erről a bálról, az akkori Rcdout. 
bérlőtől tudom, hogy forgalma 11,000 frt, mond: 
tizenegyezer frt volt. Ott volt majdnem az egész
• Nemzeti Kaszinó*, a hadsereg vagy 10 tábornoka 
és még vagy 30—40 törzstiszt stb. No de ez ter
mészetes is, a bál élén Aichenauer Károly, Stoter, 
Osmus, Zsoldos, Kommer, Vogelreiter, Reinthaler j 
és az én szegény beteg barátom Reinprecht állót- 1 
lak. Reinprecht erre az alkalomra egy gyönyörű 
lánczdarabot szerzett, melyet ö maga dirigált a 
katona-zenekar élén. Neve ennek a darabnak
• Giardinetto*.

Mikor Reinprecht háromszor cldirigálta darab
ját, olyan frenetikus taps keletkezeit, amelyhez 
hasonlót nem hallottam még egy mű bemutatása 
alkalmával, a minőt ez a kis polka elért. Oh múló 
dicsőség hová tűntél. A mágnások oda tódultak a 
zenekari emelvényhez, éljeneztek, tapsoltak, és vagy 
egy óra hosszat kellett Reinprcchtnek, kinek ez a nem 
várt meleg, felette rokonszenves tüntetés könyeket 
csalt szemébe, ott állnia és vezényelnie. A valódi, 
az önzetlen szerelem édes forrása fakad Reinprecht 
ezen művében, ahogy az ő zenéjében különben is 
minden akkord a szerelem bájos húrjait hallatja, 
éppen az övében, kinek sohasem adatott meg az 
igaz szerelmet szinről-szinre megismerni. Előtte a 
rettenetes iskola, miért tagadták meg éppen ettől 
a legnagyobb szívvel megáldott embertől az igaz 
szerelmet 7 Engem akkor úgy elragadott az a 
»Giardinetto#, hogy szerettem volna őt magamhoz 
ölelni, de nem ismertük akkor még egymást, meg

1 kellett elégednem az egyszerű bemutatással. Mond- 
j ják, hogy én is konyitok valamit a zenéhez, ebből 
I a mondják -ból állapítom én meg azt a nem a 
j baráti szeretetsugallta bírálatot, hogy tiszta meg

győződésem. hogyha Reinprecht nem naturalista, 
hanem tanult zenész lelt volna, Strauss, Suppee, 
Offenbach, de tovább megyek, Lecoque-val egy 
nívón állna, ha nem feleltük, de amit produkált, 
azt a közelről sohsem ismert érzelmek diktálták 
mindig lázas és ingerlékeny lényének.

Hiszen legnagyobb aeszlhelikusunk nem nagy 
aeszthelikáju csemetéje színpadra is vitte alakját, ha 
nem is a legszebb szándékkal, de hát ezek az urak 
maguknál kezdetik az embert. Pedig ha ez a íiók- 
iró igyekezett volna Reinprecht konyhája helyett 
kamráját* szive kamrá j á t— megismerni, 

sokkal hálásabb themára akadt volna, mint az a 
férezmű, mely Í vel a színi irodalmat meglepte. Nem
csak a versírásban van »lyrikus« megnyilatkozás, 
de Reinprecht zenéje mulatja leginkább, mennyire 
lehet az igaz, mély és benső szerelmet fejleszteni, 
a zene által megszólaltatni és kifejezésre juttatni.

Fantáziája a zene terén oly termékeny volt, — 
1 és adja a jóságos Isten, hogy visszanyerve egész- 
1 ségét, ismét legyen — miszerint operett-irodal- 
| munkai, ha hivatásos zeneszerző lett volna, gyö- 
; nyörü darabokkal ajándékozhatta volna meg.

Számos darabja jelent meg a régi Táborszky 
és Parsch czégnél, továbbá Rózsavölgyi és tár
sánál .

Állításaimat, hogy Reinprecht csupán táncz- 
zenét és indulókat irt, misem igazolja jobban, mint 
az a tény, hogy ezen mind a szívhez szóló és 
szívből jövő melódiák legtöbbje már czimében 
hordja azt, hogy szerzőjük mennyire áhítozott 
megismerni nz igaz mély szerelmet. íme néhány 
belőlük: »Jagers Liebchen*. »Az első csók*, (ilück- 
nck ajánlva, Ŝzerelmi kaland*, »Schönc Frauen* 
stb. Néha vigabb hangokba csap ál, mintha bús- 
komor természete egyik-másik darabjában elhagyta 
volna. Ezen darabjainak czime a következők : »Kertig, 
Einschlagen egy valódi katona-induló, -Margit 
keringő, Vig élet , Tátrai visszhang és l'j

pályán . Voltak azonban Reinprechlnck is boldog 
napjai életében, és itt ismét megnyilatkozik az a 
megelégedett hang, mely helyzetének megfelel, a 
Halifax , ez a dallamos, gyönyörű franczia stylü 

mazurka. Steier frei«, »Ganymed«, Winler-Már- 
clicn keringő, Maiglöckchen* stb.

Hogy mennyire méltányolta Reinprecht zené
jét Ő fensége József főherczeg magas családja, 
abból is kitűnik, hogy Ö fensége Dorottya főherczeg 
asszony, valamint fenséges férje, az orleansi licr- 
czeg, a nekik ajánlott zenedarabokat (»Roses el 
lys* stb.) kegyesek voltak elfogadni és Reinprecht- 
nek egy gyönyörű emléket adni.

Több mint 00 darabja jelent meg nyomtatás
ban. melynek mindegyike nemcsak külcsinjénél 
fogva, de inkább béltartalmáért minden szalonnak 
ékességét képezheti. És tudod, kedves olvasóm, hol 
van. mint van most Reinprecht? Mikor elérte azt, 
a miért küzdött, a miért vágyott és a mit kö
zülünk nálánál senki jobban meg nem érdemelt, 
— irigyeljétek egy szorgalmas, munkás élet jelenlegi 
állapotát. Reinprecht beteg . . . rettenetesen . . . 
beteg. Nem adatott meg ennek a nagyszivü ember
nek, hogy szorgalmának gyümölcséi élvezze, — 
neki, a ki nekünk oly sok élvezetet szerzett.

Beinprecbt jelenleg a legjobb nővér és sogor. 
Reinprecht Antal püspöki uradalmi jószágkormányzó 
házánál, Veszprémben, a leggondosabb, a legönfel
áldozóbb ápolásban részesül. Sógora, ez a minta
ember, a ki gentleman letőtől-lalpig, kit a min- 
denség ép oly jó szívvel, mint nagy ember- 
ismerettel áldott meg, sógorát, a mi Reinprecht lin
ket minden gondtól igyekszik megóvni; a mellett 
a nagy és csak reá bízott gazdaság mellett sógora 
ügyét is szivén viseli és elintézi; de kevés ma már 
az ilyen rokonok száma. A szeretet c nagy ünne
pén karácsonykor amikor a legszegényebb ház
ban is öröm és boldogság honol, élvezzük isteni szik
rától megáldott elméd szüleményeit kedves bará
tom ! Csak le nem örvendliotel velünk, ki senkinek 
sohasem vétettél ! Az irgalmas Isten engedje meg. 
hogy mentői előbb ismét a mienk lehessél, s én imád
kozni fogok érted.



egyszer használhassa fel törkölybor készítéséhez. 
Kötelesek továbbá:

b ) az összes közlekedési intézetek, lm vala
melyik állomásra törkölybort szállítottak a jelen 
rendelet 11. g-ábnn megnevezett elsőfokú illetékes 
hatóságnak azonnal bejelenteni, hogy törkölybor- 
száliilniány érkezett, s kötelesek egyszersmind azt 
is kimutatni, hogy ki és hol adta fel a szállítmányt, 
továbbá, hogy az hány hordóból áll, mennyi a 
tartalma és kinek cziméro érkezett.

A 7. §. a borvidékek beosztásáról intézkedik s 
czélja a hegyi boroknak a védelme, melyeket nem
csak a hamisított, hanem a sikon termett borok 
versenyétől is megóvni igyekezik. A meghatározott 
borvidékek földrajzi térülőién ugyan, de nem he
gyen, hanem a sikon fekvő kertekben vagy homoki 
szőlőkben termett borok borvidéki elnevezés alatt 
vagy borvidéki névvel egyátalábnn nem, hanem 
csak kerti bor vagy homoki bor jelzéssel hozhatók 
forgalomba, adhatók el vagy mérhetők ki.

Megvédi e szakasz a hegyvidéki borokat a kül
földi borok versenye ellen is, mert utóbbiaknak 
hazai termésű bor gyanánt forgalomba hozatalát 
eltiltja.

De érdekes a 8 . §, azon intézkedése is, mely 
a mesterséges bort gyártók büntetésének fokozá
sát s a régebbi erre vonatkozó törvényes intéz
kedéseknek szigorítását czélozza.

Az 1879-ik évi XLV. l.-cz, 21. §. (lm az eny
hítő körülmények túlnyomók, a hatóság az elzárás 
helyett pénzbüntetést is állapíthat meg) és az 1893. 
évi XX111. Icz. G. ij-a ugyanis most akként módo
sulnak, hogy az eljáró hatóságok ■mindig a körül
mények gondos mérlegelésével és alapos megfon
tolással* kötelesek eljárni és ítéletüket *lüzetesen« 
indokolni.

A végrehajtási rendelet a műbortörvénynek 8 . 
g-át (a marasztaló Ítéletek közzététele) is megvál
toztatja, akképen intézkedvén, hogy különösen oly 
esetekben, mikor a panaszlott a mesterséges bor 
készítése vagy gyártása miatt Ítéltetik el, a köz
érdek szempontjából kívánatos, hogy a büntetendő 
Ítélet mindig hirlapllag közzélélessék, hogy azután 
a borgyártók üzelmei a nyilvánosság előtt lelep
lez tessenek.

A 10-ik szakasz a törköly és gyümölcsbor for
galomba hozataláról intézkedik és fontosabb intéz
kedései, hogy minden hordó, a melyben ily bor 
van, feltűnően »Gyümölcsbor« vagy »Törkölybor* 
jegyzéssel látandó el: hogy ugyanilyen borral töl
tött palaczkok hasonló czimjelzésekkcl látandók 
el, valamint ep Így feltűnő jelzéssel látandók el az 
elárusitásnál használtatni szokott nyílt edények is.

Egészen uj a 12. és 13. szakasz, a mely a köz- 
igazgatási hatóságok eljárását Írja körül az ellen
őrző vizsgálatok teljesítésénél, itt fontos intézke
dése a rendeletnek az, hogy a jövedéki ellenőrzés 
és felügyelet alatt álló feleknél az erre illetékes 
pénzügyi hatóságok és közegek szintén kötelesek 
ellenőrzést gyakorolni és kihágás elkövetésének 
gyanúja esetében kötelesek arról a közigazgatási 
hatóságot haladék nélkül értesíteni.

Ezen rendelkezésnek különösen a pénzügyi 
ellenőrzés alatt álló vendéglősökre van tehát nagy 
jelentősége.

A 13. a borhamisítási ezen kívül hivatalból 
üldözendő kihágásnak minősíti.

A 15. a hatóságoknak szigorú kötelességévé 
teszi, hogy már az első helyszíni szemle alkalmá
val nyomozás indíttassák abban az irányban, hogy 
vájj on nem használt-e a gyanúsított egyén vizet 
vagy más Iillőit anyagot borkészítést borszapo- 
rilási vagy borkezelési czélokra. Különben e czélra 
az üzleti könyvek, számlák és megrendelések nem
csak hogy megengedi, de gyanú fennforgása ese
tében kötelességévé is teszi az eljáró hatóságoknak.

Ily módon a borvizsgáló bizottságok igénybe
vétele nélkül is megállapítható lesz a borhamisítás, 
mert ha az üzleti könyvek alapján megállapított 
bormennyiség csekélyebb, mint a készlet, úgy már 
kétségtelen a szaporítás utján elkövetett hamisítás 
gyanújának fennforgása. E tekintetben a 25. §. 
akként intézkedik, hogy azon esetben, ha a szak
értő bizottságok szerint a megvizsgált minta nem 
esik'kifogás alá, vagy nem állapítható meg, hogy 
az illető ital tiltott módon készíttetett volna, de 
ha a 93. és 23. tcz.-ben illetőleg a végrehajtási 
rendeletben tiltott cselekmény elkövetése más utón 
vallomások, beismerések, üzleti könyvek utján be
bizonyít tátik, akkor ezen bizonyítékok alapján meg
felelő fenyilő Ítélet hozandó.

A 24—dik szakasz ezen kívül elrendeli, hogy 
minden jogerős Ítélet a borellenőrző bizottsággal, 
valamint az állandó borvizsgáló bizottsággal is 
haladéktalanul közlendő.

A 27-dik szakasz szerint a denaturálás a kö
vetkező módokon történhetik: 1. Sóval, a mikor 
egy hektoliter mesterséges borba ő kgr. porrá tört 
mesterséges konyhasót kevernek; 2 . Érzettel, a 
mely esetben 1 hektoliter mesterséges borba 15 
liter 12° 0*os cczetsav vagy 30 liter h° 0-os eczet- 
sav keverendő.

végrehajtási rendelet végrehajtására a bor- 
ellenőrző bizottságok hivatottak, a melyekről a 31. 
szakasz olyképen intézkedik, hogy a bizottságok 
elnökeit és tagjainak felét a törvényhatósági bi
zottság. esetleg a községi képviselőtestületek tag
jainak sorából a főispán nevezi ki. a tagok másik

ORMA
kiváló gonddal termelt, nemes édeses 
izü, mely a budapesti, szentpétervári, 
hamburgi slb. kiállításokon kitünteté
sekkel lelt díjazva, nagy mennyiség

ben kapható
E x t r a  m i n ő s é g ű n e k  k i l ó j a  3 5  k r  , s z á l a  7 5 — 1 0 0  
d e k a .  —  I - s ő  o s z t á l y ú n a k  k i l ó j a  3 0  k r . ,  s z á l a  
5 0  5 5  d e k a .  —  I l - i k  o s z t á l y ú n a k  k i l ó j a  2 5  k r . .  

s z á l a  3 0 - 3 5  k r .
A megrendelés legkevesebb 5 k iló n y i le h e t, 
szám ra történő megrendelésnél a küldemény csőim 
és vasúti szállítása d íjm e n te s e n  e szk ö zö lte tik , 
baló télen át, nagyobb hidegben is. M e g re n d e lé s i

m ázsa
igolása

aló télen át, nagyobb

BIRÚ PÁL k e r té sz e te Delireczen.

S z t .- M a r g i t s z i g e t i  j
ÜDITŐVIZ

a legkiválóbb és leg o lcsó b b  
ásványos savanyuviz

és

egészség-ápoló ital.
K itű n ő  e re d m ó n y n y e l h a s z n á lta in * : j

Köszvény-, g-yomor-és bélbajoknál, garat-, | 
gége-, tüdő- és hólyaghurutnál.

kapható : L e g tö b b  g y ó g y s z e r tá rb a n , á sv á n y -  \ 
v íz  , fű szer-k ere sk ed ésb en  é s  v endég lőben .

F  Ö l t  A K T Á  l i  :
W E R N E R  A D O L F - n á l

(FRUM IST V Á N  UTÓDA)

B udapest. II.. B atth yán y-u tcza  3. sz. \
Telefon 90-97 .

Föherczegi Szt,-Margitszigeti felügyelőség.

Biirgerliclies Brauhaus Pilsen
Depot und Versandi

in B u d a p e s t  und in die P r o v i n z
dieses vorzüglichen fcinen Bieres in Gebinden und ii

Flaschen durch unseren Verlreter

W. LÖFFELMANN in Budapest,
Ranoldergasse 4.

--------- — T e l e p h . c n .  : 5 8 - 6 0 .  ...................

Ciefei'tigter beehrl sicli liiémit elás P. T. 
Publikum, besomlers aber die Hausfnuien, 
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felét a törvényhatósági bizottság vagy képviselő 
testületek sorából a törvényhatósági közgyűlés vá 
lasztja. A borellenőrző-bizottságok már a legköze. 
lobbi közgyűléseken megválasztandók s igy az uj 
végrehajtási rendelet alkalmazása már a jövő évben 
megkezdődik.

A borellenőrző-bizottság minden egyes I W  
alapos gyanú esetében feljelentést lehet az elnök 
vagy helyettes elnök által, ha ezek is osztják gya
núját. Két ellenőrző bizottsági tag feljelentésére 
azonban az elnök akkor is köteles az elsőfokú 
hatóság által az eljárást meginditlatni, ha a gyanú 
tekintetében a feljelentőkkel nem is értene egyet. 
A felesleges zaklatások ellen a 33-ik szakasz úgy 
intézkedik, hogy azon bizottsági tagtól, a ki ismé
telten lesz alaptalan feljelentéseket, a megbízatás 
megvonható.

A borellenőrző-bizottságok fontosságát emeli, 
hogy a rendelet a hatóságokat utasítja, hogy a 
kihágási eljárás u feljelentés után azonnal meg
indítandó, mivel a legtöbb esetben a borhamisí
tást csak azonnali intervenczió állal lehet meg
ái lapítani, leleplezni A 34-dik szakasz még tovább 
megy és feljogosítja a bizottság tagjait, hogy a 
hatósági helyszíni szemléknél és tárgyalásoknál 
jelen kíván lenni, ezt a hatóság el nem tilthatja, 
sőt köteles mindig tekintetbe venni ama körülmé
nyeket, melyekre figyelmét a bizottság vagy annak 
valamely tagja felhívja. A 35-ik szakasz feljogo
sítja a bizottság elnökét, hogy ha a bizottság 
az elsőfokú hatóság Ítéletét nem tartaná elég szi
gorúnak — az ellen az előirt három napi határ
idő alatt a 2-dik illetve 3-foku hatósághoz feleb- 
bezni. F . K i s s  L a j o s .

A hordóról.
A boros hordók tudvalevőleg kemény, tartós 

fából és pedig leglöbbnyire tölgyfából készülnek. 
Kétséget kizárólag he van bizonyítva, hogy az ilyen 
fából készült hordóban eltartott borra a fa anya
gának bizonyos hatása van.

E tekintetben Fauré franczia vegyész eszközölt 
beható vizsgálatokat, melyekből kitűnt, hogy a 
tölgyfában előforduló anyagok mint a viasz, sárga 
teslanyagok, csersav, kivonatanyagok, növény-nyál, 
fehérje, rost, sz-énsavas mész,, melyeknek részben 
a borra Itatása nincs, nagyobb részük azonban a 
borra bizonyos hatást gyakorol. Az elsők közé 
tartozik a cerin, farost, fehérje és az ásványsók, 
az. utóbbiakhoz a quercin, a csersav, a festanyag, 
a kivonatanyagok és a gallussav. A quercin, egy 
gyanta-féle anyag, adja meg a tölgyfának sajátsá
gos izét és szagát, a csersav, az abstringáló tulaj
donságot. A quercitrin csupán festanyagánál fogva 
bír jelentőséggel, a kivonatanyag pedig nagymeny- 
nyiségü keserűséget tartalmaz. Fauré a tölgyfa 
ezen alkotórészeinek összhatását állapította meg s 
azt tapasztalta, hogy a bor minőségére gyakorolt 
hatás a különféle eredetű tölgyfanemek szerint 
változó így vizsgálat alá vette azon dongákat, 
amelyek a különböző eredetű tölgynemekből Bor- 
deauxban vannak használatban. Ezek I, az, észak- 
vidéki országokból valók, 2 . az amerikai vidékek
ről származók, 3. a boszniai tölgyfák, amelyek 
alatt mindazon tőlgydongák értetnek, melyek az. 
Adriai tenger vidékéről valók, 4. a francziaországi 
vidékekről származók. A Girond vidékbeli borok 
következőképen viselkedtek a különféle származású 
faanyag iránt: a danzigi és stettini faanyag Ita
tása alatt a fehér borok színüket észrevehetően 
nem változtattak meg, a csersav csak jelentéktelen 
fanyarságot adott azoknak, amelyet a quercin kel
lemes balzsamos ize eltakart. Ezen kellemes iz 
teljes összhangzásban áll a borral olyannyira, hogy 
fehér borok ezen kellemes iz, és szag nélkül csak 
a danzigi vagy stettini fával való érintkezés után 
nyernek tulajdonképen kellemes zamatot.

Ugyanezen fehér borok, amelyek Lübeck, Memel 
vagy Rigából származó tölgyfa-hordókban feküd
tek, színesebbek és fanyarizüek voltak, ami miatt 
a quercin balzsamos ize eltakartatott. Az ameiikai 
tölgyfának csak csekélymérvü befolyása van a fe
hér borokra, azokat nem szinesiti, nem okoz ide- 
genszerü szagot és zamatot, minélfogva ezen borok 
részére igen alkalmas. Mig ellenben a bosnyák 
dongafának feltűnő hatása van a Unom fehér bo
rokra, a benne levő nagymennyiségű csersav 
ugyanis kellemetlen fanvar ízt ad a bornak, míg 
kivonatanyaga sz.inili a bori. Nagyon kell lehat 
óvakodni attól, hogy finom borok ilyen hordókba 
kerüljenek, mert azokat leginkább csak vörös, vagy 
közönséges fehér borokhoz szabad használni. A 
franczia dongafa állítólag nem ily erőhalásu, de 
azért szintén elég csersavat és kivonatanyagot jut
tat a borba. , . ,,

A vörös borok a tölgyfával való enntkez.es 
folytán kisebb-nagyobb mértékben szinten meg
változnak. de azok különben már természetüknél 
fogva is olyan anyagokat tartalmaznak, mint aminőt 
a dongafa választ ki, anélkül, hogy ezáltal a bo
rok jó minőségét annyira befolyásolná, mint a fe
hér borokét. A csersav különben egy olyan alkat
rész, mely a vörös borok mcglisz.lulására es lat- 
I osságára nézve a legnagyobb befolyási gyakorolja. 
Vannak oly borok is, melyek tulsötélszinüek es 
könnyen nyúlósak, hogy ha uj bordóba kerülnek,



a dongafa nagymennyiségű csersavtartalmánál fogva 
a nyúlósságra való hajlandóságukat elvesztik. E 
czélra a bosnyák vagy franczia tölgyfából készült 
hordók igen alkalmasak.

Fauré kutatásainak eredményét a kővetkezők
ben foglalja össze: 1. A hordók készítésére szolgáló 
fa mindenkor ugyanazon alkatrészeket tartalmazza, 
csakhogy a fa származásai helyéhez képest külön
böző arányban. 2. A tölgyfának oldható részei az 
ilyen fából készült edényekben eltartott szeszes 
folyadékokra, különösen a borra jelentékeny be
folyást képesek gyakorolni. 3. Ezeknek hatása a 
fehér borokra sokkal jobban észrevehető, mint a 
vörös boroknál és finom, gyengébb minőségüeknél 
jobban, mint a színesebb és szeszeseb boroknál. 
4. Az amerikai es német-északvidéki fa, csekélyebb 
mennyiségű oldható anyagokat tartalmaz, mint a 
más vidékekről származó fák. 5. Az amerikai, dan- 
zigi és stettini dongafa a szeszes folyadékokra 
általában a legcsekélyebb befolyást gyakorolja, 
mindamellett a vörös borok megtalálják azokban 
az őket megjavító és conserváló anyagokat. 0. Az 
alkaliak a dongafák színesítő anyagát és oldható
ságát fokozzák, mig a savak az oldhatóságot és a 
színesítő anyag hatását csökkentik. Mindezen rossz 
tulajdonságaira a fának czélszerü tisztítás által , 
eltávolít hatók.

A hordókészitésre szolgáló fának megválasz
tásánál legtöbször is arra kell figyelni, hogy a 
tölgy ne jó talajban hirtelen növekedett, hanem 
csak lassú növésű legyen, minthogy az ilyennél 
az évgyűrűk keskenyebbek, a rostok pedig sűrűb
bek lesznek. A hordók kerek alakja a lojásdad 
alakúak elebe helyezendő, mert az előbbeni a hor
dók kezelését és tisztogatását megkönnyíti. Ezen 
alak Francziaországban általában el van terjedve, 
ahol a hordók kevésbé lesznek kidomborítva mint 
Németországban. A hordók nagysága úgy az erje
désre mint a bornak későbbi kifejlődésére is nem 
csekély befolyással van, s ezért mindig tekintettel 
kell lenni arra is, hogy a hordók mily czélra szol
gálnak, mihez képest azok nagyságának is külön
bözőnek kell lennie. Igen finom borokhoz, melyek
nek kifejlődése hosszabb időt vesz igénybe, mindig 
kisebb hordók választandók, mert azokban hama
rabb fejlődnek ki. Közönséges asztali borokhoz 
pedig nagyobb ászokhordók használandók.

Uj hordók, erjedésben levő uj. fiatal borokhoz 
csak akkor használhatók, ha előbb jól kiforráz- 
tattak és egy ideig vízzel voltak megtöltve, mint
hogy a fiatal bor által kivont cseranyag kiküszö
bölésére kivántató alkalom hiányzik, az abban 
benne marad és annak kellemetlen kemény izt 
kölcsönözne. Idősebb borokhoz régebben haszná
latban levő úgynevezett borképes hordók haszná
landók, amelyeknek belső felülete borkővel már 
némileg be van vonva. De a bor ezekben is az 
akonán, csapon, a fa likacsain a külső levegővel 
mégis némi érintkezésben van, minek folytán a 
fán keresztül a bornak bizonyos elpárolgása megy 
végbe. Minthogy pedig a fa likacsain keresztül 
tiszta levegőre u bornak további fejlődésére nézve 
szüksége van, helytelen dolog a hordókat valami 
sürü festékkel bemázolni. A hordóban minden bor 
borkövet rak le, melyet a must feloldotta!) tar
talmaz. Minél fiatalabb a bor, annál nagyobb a 
borkőkiválasztás, idősebb borok azonban e sót 
már nem. vagy csak nagyon kis mennyiségben 
tartalmazzák. I-ia tehát a hordók már hüvelyknyi 
vastagságú borkővel vannak bevonva, akkor az 
csak a gyakrabban beléjük került fiatal bor lera
kodásának következménye. A nyers borkő, mely a 
hordókból kiszedetik, tudvalevőleg kereskedelmi 
czikket képez. A déli vidéken a legtöbb borkő 
nyeretik, mert ott a borok nagyobb mennyiségű 
borkövet raknak le, csakhogy az olasz borkő nem 
olyan tiszta, mint az északibb fekvésű borvidéke
ken előforduló borkő. Legczélszerübb a borokat 
olyan hordókba tenni, amelyek már hasonló szinü 
és minőségű vagy jobb minőségű borokat tartal
mazlak. Újabb időben gőzkészülékek használtatnak 
a hordóknak ilyen állapotba hozatalára, mely ké
szülék egy kisebb gőzkazánnal van összefüggésben, 
mely * /a részben borseprővel töltetik meg. Ezen 
keresztül lesz a szeszszel és a borseprőnek zamat
anyagaival telitett vízgőz az uj hordóba bevezetve, 
mely ilyen módon 10 perez alatt borképes álla
potba hozható és a rögtöni használatra alkalmassá 
lesz. Az ilyen hordó még hideg vízzel kiöblítés 
után is mindenkorra borszagu fog maradni. Gyak
ran megtörténik, hogy fehér bor vörösboros hor
dókba töltetik át, melyek fájában mindig marad 
valami a vörös bor cser- és festanyagából is, mely 
anyagok azután a fehér borba mennek át, ha 
csak előbb alapos megtisztogatás által előbb meg 
nem szabadit tátink. Ellenben nagyon tanácsos az 
olyan hordóknak, amelyekben előbb finom bor
szesz vagy cognac volt. Sörös hordókat borhoz 
használni egyáltalában nem tanácsos, mert azok 
többnyire ki vannak szurkolva. Mindaddig, amig a 
hordók üresek és nedvesek, azokat a megpenészedés 
elkerülése végett ki kell kénezni. Nagyon tisztát- 
lan, penészes hordók szeszszel égetendők ki, mely 
eljárásnál ügyelni kell, hogy közvetlenül a láng 
elalvása után újból borszesz ne töltessék a hor
dóba, mert ezáltal könnyen történhetne robbanás. 
A tisztításra mésztejet és forró gőzt is használhatunk.
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| Francziaországi vidéki szállodák.
I Valamennyi franczia szállodában az ágyak a leg- 
j jobbak és dicséretre méltók; mindig teljesen tisztán- 
I tartottaknak látszanak, majdnem egy harmadrószszel 

szélesebbek mint a németországiak s oly nagyszámú 
sima és feszesre húzott paplannal vannak ellátva, hogy 
az embernek saját tetszésétől függ, á l’hiver vagy á saison 
d’été akar-e belefeküdni. Az ember jóformán ki sem 
eshotik az ágyból, mert a paplanok balról, jobbról, sőt 
a lábaknál is a derékaljak alá vannak szorítva.

Ezzel szemben Dél-Francziaországnak még legelő
kelőbb szállodáiban is a padlók oly tisztátlanok, hogy 
harisnyában vagy pláne mezítláb épen nem ajánlatos 
rajtuk végigmenni. A padlót ugyanis nem szappannal 
avagy kefével tisztogatják, hanem egyszerűen vízzel, 
legtöbbször a vendégek által használt mosdóvízzel öntik 
le, s a vizet seprővel vagy czirokkefével söprik le. Gyak
ran ugv látszik, mintha ezt sem végeznék el minden
nap. Az ágyak kivételével rendszerint még az úgyneve
zett jobb szobák berendezése is nagyon szegényes, 
mintha csak zsibvásáron szedték volna össze. Zárható 
szekrények vagy commode-ok, jó tükrök, kellő számú 
ruhafogasok, tisztességes áthuzatu sopha, jobb szőnye
gek ritkaságszámba mennek. Ha a szobák ilyforma álla
potáról meggyőződtünk, annál jobban fogunk csodál
kozni, látva, mily nagy gondot fordítanak ezzel szem
ben finom izlósii asztali élvezeteikre. Ma egy franczia 
szállodában misem kielégítő, a szoba, a kiszolgálás, a 
forgalmi eszközök, sőt ha talán még a tisztaság is kifo
gásolható volna, az étel és italok kitűnősége tekinteté- 

! ben ritkán fog bennünket csalódás érni. Ezek a pompás 
j sárga, piros és fehér rózsákkal, elegáns ezüst evőeszköz- 
j zel és festett porezellánnal megrakott asztalok, a vég

telennek tetsző s legizletesebben elkészített fogások, a 
pompás a diseretion nyújtott borok, minden pompás dol
gok kiáltó ellentétei a bizony nagyon hiányos kényelem
nek. Bizony gyakran jobban esnék egyszerűbb étel, de 
tisztább szoba, de a franczia szállodás szemében hiába! 
a legelső dolog a jó konyha. És mivel a pompás tahié 
d’hóto többnyire nagyon is sok jót nyújtott, rendszerint
— ahol csak lehetett — hideg felvágottat rendeltünk 
theával vagy egy úgynevezett »petit diner«-t.

Az árt illetőleg ez különben semmi vagy csak na 
gyon jelentéktelen különbséget jelentett. Nagyon csinos 

j és utánzásra méltó dolognak tartottuk, hogy a szállodás 
: nem szorítkozik — mint másutt többnyire történni 

szokott — a reprezentálásra és a vendégek szórakoz- 
: tatására, hanem nejét is — már a lehetőség szerint —
1 a háztartási és konyhai gondok alól felszabadítani tö

rekszik. Mivel maga is perfekt szakács, ki iskoláit vala
mely előkelő szállodában a legalsó fokon kezdte, csak 
ritkán látható fehér barettje és köténye nélkül, melynek 
friss vasait redőnyei, tulajdonosukdelicatesse-e mellett 
tanúskodnak. Helye a tűzhelynél van, az asztal meg- 

i terítésénél épugy segédkezik, mint a legkisebb pinezér, 
a diner végéig folyton a konyhán foglalatoskodik, mig 
felesége fekete selyemruhában a repriisentatió köteles
ségeit teljesíti. A hotel személyzete épen, mert maga a 
főnök is sans géné dolgozik, Francziaországban majd
nem mindenütt kisebb mint nálunk. A főpinezértypus 
itt ismeretlen, a szobaleány és háziszolga itt az egve- 
düliek, kik mérsékelt borravalóra igényt tartanak.

-h e £ y .

Harcz a ponty ellen.
A newyorki halászati bizottság hadat indított a 

pontyok ellen, daczára annak, hogy mindössze csak 18 
éve annak, hogy ugyanezen bizottság a ponlytenyészetet 
a legmeggyőzőbb módon ajánlotta. Akkoriban ugyanis 

I majdnem mindenki fülig telve volt ezen halnak dicsé
retével. Azt hitték ugyanis, hogy a pontytenyésztés állal 
az élelmiszerek ára jelentékeny mérvben alá fog szál- 
lani és hogy a halszükséglet az Egyesült Államok ré
szére kiszámíthallan időkig biztosítva leond. A követ
kező évekről szőlló majdnem minden egyes évi jelentés 
hangos szavakkal hirdeti ama fényes eredményt, amelyet 
csakis e »nemes« halnak lehet köszönni, Washngton 
és Virginia államok tenyészetét pedig az ország majd
nem minden egyes részében meghonosították. És most
— hirtelen — ugyanezen halászati bizottság a mull 
évről szóló beszámolójában bejelenti, hogy a ponty
tenyésztést hirtelen beszüntették s a pontyokat ezentúl 
csakis másnemű halak etetésére fogják használni, mint
hogy a ponty az »ember táplálására nem alkalmas táp
szer® . Mindezek következtében a ponlytavakat jelenlegi 
lakóiktól meg akarják szabadítani és más czélszerübb 
tenyészetekkel helyettesíteni, azon meggyőződésben, 
hogy a pontytenyészel mindenütt kifizetődik s alkalmas 
is, csak az Egyesült-Államokban nem. A pontynak 
ugyanis — ugv mondják — nincs bátorsága, nem küzd 
létéért, szabadságáért s horogra kerülvén, úgy viselke
dik mint egy darab vizes rongy s egész viselkedése 
olyan, mintha csak vak volna. Ráfogják azonkívül, hogy 
tisztátalan dolgokkal táplálkozik s hogy legszívesebben 
az iszapban tartózkodik, hogy húsa lmzós, merev, íz
telen és hogy a hal maga meglehetősen tisztátalan. 
Valóban sajátságos, hogy egy nemes halból tizennyolez 
év alatt mi minden lehet s hogy az Ízlés ily rövid idő 
alatt mily nagy mérvben változhatik meg. Midőn tizen
nyolc/ évvel ezelőtt az első pontyokat a halászati bizott
ság tagjainak felszolgálták, ezeknek az uraknak majd
nem hogy összefutott szájukban a nyál s mindenki 
kitűnőnek és Ízletesnek találta azt. A pontyot mindegyi
kük »linom« halnak nevezte el, sőt »grandiózus«-nak 
nevezték el, amelynek pikkelye olyan mint az arany*



ó rló k e  p e d ig  m a jd n e m  o ly a n , m in i a p is z trá n g é . N e m  
tu d ju k , h o g y  a t is z te lt  b iz o tts á g  ta g ja i n e m  e tte k -e  v iz s 
g á la ti n a p o k  a la t t  n a g y o n  is so k  p o n ty o t, a n n y i b iz o 
nyos , h o g y  u g y a n ő k  m a  a p o n ty o t p is z k o s n a k , íz te le n 
n e k  és d u r v a  h ú s ú n a k  b é ly e g e z ik , a m e ly e t s zo k á s a i 
n y o m á n  le g s z ív e s e b b e n  a d is z n ó v a l h a s o n líta n a k  össze.

V á j jo n  n e m  g o n d o ltá k  m eg  a s z a k é r tő k  W a s h in g 
to n b a n , h o g y  a z  e g és z  o rs zá g b a n  ó riá s i fe ltű n é s t fog  
k e lte n i, h o g y  u g y a n ő k , a k ik  e z t  a h a la t tiz e n n y o lc z  év
e lő it  fe n s é g e s n e k  és n e m e s n e k  n e v e z té k  e l, m o st h i r 
te le n  kö zö n s é g e s , p is zk o s  h a ln a k  d e k la rá ljá k . A  p o n ty 
n a k  m a g á n a k  k ü lö n b e n  a h a lá s z a ti b iz o tts á g  le s ú jtó  
íté le te  n a g y o n  k e v e s e t fog á r ta n i,  m iv e l t iz e n n y o lc z  éves  
u r a lm á t  a z  o rs z á g b a n  n a g y o n  b uzgó n a r ra  h a s z n á lta  
fe l, h o g y  a m a g a  e re je  s z e r in t a z  E g y e s ü lt -Á lla m o k b a n  
m e g le h e tő s e n  e ls z a p o ro d jé k . A m iá l la l  b iz o n y á ra  a zo n  
s z ilá r d  e lh a tá ro z á s á n a k  a k a r t  k i fe je z é s t  a d n i, ho g y a z  
E g y e s ü lt -Á lla m o k a t  á l la n d ó  la k h e ly ü l v á la s z to tta  k i 
m a g á n a k  s h o g y  a la k o s o k n a k  a k a rv a  n e m  a k a r v a , je le n 
lé té v e l o k v e t le n ü l s z á m o ln i k o lle n d . T e k in te t te l  e k ö r ü l
m é n y re , a b iz o tts á g n  a k  c s a k is  a já n la n i le h e tn e , h o g y  
g o n d o s k o d jé k  a r r ó l ,  h o g y  a h a ln a k  m in t  k iv á ló  tá p 
s z e rn e k  e lk é s z íté s i m ó d ja  m e n n é l in k á b b  e lte r je d je n ,  
m e rt  n a g y o n  v a ló s z ín ű , h o g y  a z  egész o rs z á g b a n  ig en  
so k  la k o s  v a n , k ik  a p o n ty o t m é g  m in d ig  n a g y o n  n e m e s  
h a ln a k  t a r t já k .  M in d e n e s e tre  a z  ilv n e m ü  in té z k e d é s  
m e z ő g a z d a s á g i s z e m p o n tb ó l n a g y o b b  je le n tő s é g g e l b írn a ,  
m in t e h a ln e m n e k  rö g tö n i e líté lé s e  és te rv b e  v e tt  k i -  
p u s z t itá s a , a m i k ü lö n b e n  e g y s z e rű e n  le h e te t le n . Ú g y  
lá ts z ik  e z  m in d e n ü t t  a z  á lta lá n o s  v é le m é n y .

Mikor? hogyan és mit együnk 
és igyunk?

M i k o r  e g y  ü  n  k  ? L e g c z é ls z e r ü b b ,  h a  n a p já -  
j á b a n  c s a k  h á r o m s z o r  e s z ü n k , h o g y  g y o m r u n k  k ö z 
i jé n  p ih e n h e s s e n . Ü g y e ln ü n k  k e l l  to v á b b á  a r r a  is, 
h o g y  e s té n k é n t  n e  k é s ő n  és  n e  s o k a t  e g y ü n k , m e r t  
k ü lö n b e n  a  g y o m o r  és a g y id e g e k  ö s s z e fü g g é s e  f o ly 
tá n  a z a g y  iz g a t v a ,  a lv á s u n k  p e d ig  a lm o k  á l t a l  z a v a r v a  
le s z  s ig y  a z  a lv á s  ü d ítő  v o ltá b ó l  v e s z t. U g y a n e z  
á l l  b e , h a  le fe k v é s  e lő t t  k ö z v e t le n ü l  m e g e r ő lte tő  
s z e l le m i m u n k á t  v é g e z tü n k  o lv a s á s , Í r á s b e l i  m u n k a  
s tb  á l t a l .  E z e k  u g y a n is  a z  a g y  fe lé  i r á n y í t já k  a  
v é r á r a m o t ,  a m i á l t a l  s z in té n  n y u g t a la n  á lm o k  á l l 
n a k  be.

H o g y a n  e g y  ü  n k ? F ő f e l t é t e l ,  h o g y  m in d e n  
é t e l t  le h e t ő le g  s o k á ig  és a p r ó r a  r á g ju k  m e g  és  
p e d ig  k o t o k h ó i ,  m e r t  a z  e m é s z té s i f o ly a m a in á l  o ly  
n a g y  s z e r e p e t  j á t s z ó  s z á jn y á k  c s a k  ig y  k e v e r e d ik  
j ó l  ö s s z e  a z  é t e le k k e l ,  és m e r t  c s a k  a  fo g a k  á l t a l  
e lé g g é  e la p r ó z o t t  é te le k  t e k in th e tő k  a  g y o m o r -  
e m é s z té s  c z é l ja i r a  e lé g g é  e lő k é s z ít te tn e k .  E h h e z  
te r m é s z e te s e n  m in d e n e k e lő t t  j ó  és e g é s zs é g e s  fo g a k r a  
v a n  s z ü k s é g ü n k ,  a m i  a z o n b a n  s a jn o s , a  m a i  n e m -  
e z d é k n é l  a le g n a g y o b b  r itk a s á g o k  k ö z é  ta r t o z ik .

A  f o g a k  e g é s z s é g e s e n  t a r t á s a  c z é l já b ó l  a z o k a t  
g y a k r a n  k e l l  t is z t o g a t n u n k ,  m e le g  é te le k e t  és  i t a 
lo k a t  p e d ig  n e m  s z a b a d  e n n ü n k .  E z  a  fo g a k r a  
n a g y o n  á r t a l m a s .  D e  m a g á r a  a  g a r a t r a  és  g y o m o r r a  
n é z v e  is n a g y o n  á r t a l m a s  a  h id e g  é t e le k n e k  le 
n y e lé s e . K ü lö n ö s e n  k e ll  a z o n b a n  ü g y e ln ü n k ,  h o g y  
h id e g  és m e le g  é te le k e l  n e  é lv e z z ü n k  k ö z v e t le n ü l  
e g y m á s u t á n ,  m iv e l  e z  a  fo g z o n m n e z o t  r o h a m o s a n  
e lp u s z t í t a n á ,  m i á l t a l  a  fo g a k  is  b iz to s a n  m e g b e te 
g e d n e k . A z o n k ív ü l  n e  e g y ü n k  tú ls ó k  le v e s t  v a g y  
p é p s z e r ü  e le d e le k e t ; jó ,  h a  a  k e n y e r e t  is m á r  
k e m é n y  s n e m  fr is s  á l la p o t b a n  e s s z ü k . M iv e l  a  
fo g a k  r á g á s r a  v a ló k ,  k i z á r ó la g  e r r e  h a s z n á la n d ó k .  
A z o k  a  fo g a k ,  m e ly e k  n e m  h a s z n á l t a t n a k  r e n d 
s z e r e s e n , m e g b e te g e d n e k .

M e g  k e l l  j e g y e z n ü n k ,  h o g y  k e d v e z ő  k ö r ü l m é 
n y e k  k ö z t  b á r k i  is  é p  fo g s o r t  v ih e tn e  m a g á v a l  s í r 
já b a . H o g y  a  fo g b e te g s é g e k  n e d v b e te g s é g e k  á l t a l  
s z in té n  ö r ö k ö lh e lő k  és á t v ih e t ő k ,  s z in té n  b e b iz o 
n y í t o t t  d o lo g .  H o g y  a z o n b a n ,  m iu t á n  a z  e m b e r i 
s é g n e k  s ik e r ü l t  e g é s z s é g e s  n e d v v e g y ü le t e l  és e z á l t a l  
t t j f o g s o r t  is  s z e r e z n i ,  m iá l t a l  a  fo g b e te g s é g e k  
g y a k o r is á g a  is c s ö k k e n i,  s z in té n  b iz to s r a  v e h e tő .  
A z  á l l a t o k  k ö z t  n e m  t a lá l u n k  fo g b e te g s é g e k e t .

A z  e v é s t a k k o r  h a g y ju k  fé lb e , h a  le g jo b b a n  
iz ü k .  E  ta n á c s  é p e n  m a , m ik o r  a z  e m b e r e k  a  le g -  
le r m é s z e te l le n e s e b b  v is z o n y o k  k ö z t  é ln e k ,  n e m  
e lé g g é  b e c s ü lh e tő  m e g . A z  e lé g g é  te rm é s z e te s  v is z o 
n y o k  s z e m p o n t já b ó l  e ta n á c s  fe le s le g e s n e k  lá t s z 
h a t n é k ,  m e r t  n e m  té te le z h e tő  fe l, h o g y  a  k ü lö n b e n  
o ly  b ö lc s  t e r m é s z e t  tö b b  é tv á g y a t  a d n a  a z  e m b e r 
n e k , m in t  a m e n n y i t  a n n a k  s z e r v e z e te  m e g k ív á n  és  
z a v a r  n é lk ü l  e lv is e lh e t .  S a jn o s  a z o n b a n ,  h o g y  m a  
m á r  a z  e m b e r e k n e k  n a g y o b b  a z  é tv á g y u k ,  m in t  a 
g y o m r u k  és h o g y  e n n é lfo g v a  tö b b e l  e s z n e k  m in t  
a  s z ü k s é g le tü k ,  a m ié r t  is fe l k e l l  té te le z n ü n k ,  h o g y  
a z  i ly e n  t ú l t e r h e lé s  é p e n  n e m  e g és zség es .

Á  m a i  e m b e r is é g  e lő í té le té v e l  s z e m b e n , h o g y  
I .  i .  t e l t  g y o m o r r a l  n e m  s z a b a d  le p ih e n n ü n k ,  b á r 
k in e k  a já n lh a t o m ,  h o g y  é tk e z é s  u tá n  ó r á ig
p ih e n je n ,  m e r t  e k k o r ,  h a  m in d e n  s z e r v ü n k  p ih e n ,  
a z  e g é s z  v é r k e r in g é s  a g y o m o r  r e n d e lk e z é s é r e  á l l ,  
a m ié r t  is  a z  j ó l  e m é s z t . T o v á b b á  n a g y o n  a j á n l 
h a tó ,  é tk e z é s  u t á n  e g y  k is  id e ig  a  s z a b a d b a n  id ő z n i ,  
h o g y  a z  e m é s z té s h e z  e le g e n d ő  s z é n s a v  ju th a s s o n  
a  v é r b e .

M i t  e g y  t i u  k  é s  i g y u n k  ? A z  e m b e r  fő le g  
k ö n n y e n  e m é s z th e tő  k á r o s  a lk a t r é s z e k tő l  m e n t lá p -  
s z e r e k e t  e g y é k . C s a k is  ig y  m a r a d h a t  eg é s zs é g e s . 
Á r t a l m a t l a n ,  k ö n n y e n  e m é s z th e tő  tá p s z e r e k  a la t t  
é r i j ü k  a  g y ü m ö lc s ö k e t ,  t o v á b b á  a  g a h o n a n e m n e k -

Látogatott Fürdőhelyen
egy elsőrangú s z á llo d a  átvételéhez

társat keresek
1500-2000 írttal

az illető legyen főpinezér
aki az üzletet a szezonban elszámolja.

Gzimuin megtutllialó e lap kiadóhivatalában.
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Ajánlja a legjobbnak elismert 
gyártmányait a t. szálloda, 

vendéglő és kávéháztulajdonos 
urak becses figyelmébe.

J-Cépes árjegyzék 
kívánatra bérmentve,

Telefon 5831.

GYUFA
Kávés és V endéglős araknak

ajánlom
Svéd g y u f á im a t  le g jo b b  m in ő s é g ű  g y á r t m á n y ú t  
1 0 Ü  s k a t u ly a  I .  s z . 45 k r ,  I I .  sz . 50 k r ,  111. sz. 55 ki*. 
Vörös fejű le g jo b b  m in ő s é g ű  s z é lb e n  is é g ő  

1 0 0  s k a t u ly a  45 k r . ,  I. sz. 50 k r . ,
továbbá a legkedveltebb reczézetl kén és kén nélküli gyufá
kat. valamint saját gyárm ányu fo g v á ly o k  lapos.gömbölyű, 

kemény és puha fából, a legolcsóbb árban, csakis

Deutsch Márkusnál A lapittato tt 1880. évben.

I l i i  É| f  l i l i
vasöntő és gépgyár részvény-társaság

B U D A P E S T E N .
A j á n l j a  városi hatóság-ok, v a la m in t  a  n a g y  
k ö z ö n s é g  ü g y e im é b e  v i lá g s z e r t e  k i t ű n ő  h í r n é v n e k  

ö r v e n d ő

váltakozó áramú elektromos rendszerét.
A j á n l  t o v á b b á : K e r e s z t e z é s e k e t  és  k e r e k e k e t  

k é r e g ö n t é s b ő l  és  a c z é lb ó l .  
K é r o g ö n t é s ü  h e n g e r e k e t  s h e n g e r g v i i r ü k e t  a p -  

r i t ó - g é p e k h e z  és  g o l y ó s  z u z ó n w i l i n o k .  
H e n g e r s z é k e t  k é r e g ö n té s i ' i  h e n g e r e k k e l ,  v a la m in t  

e g é s z  í n u l o i n b c r e n d e z é s e k e t .
G é p e k e t  p a p i t ' ,  f a r o s t  é s  e e l lu lo .s e  g y á r t á s á r a .  
T u r b i n á k a t  a  h e ly i  v is z o n y o k  s z e r in t  s z e r k e s z t v e ,  

p o n to s a n  s z a b á ly o z v a .
G á z -  é s  p e t r o l e i i n i - i i i o t o r o k n t ,  á l ló  v a g y  f e k v ő ,  

e g y  v a g y  k é t  h e n g e r r e l .

Városi irodánk :

Kossuth Lajos-utcza 16. szám
a  h o l m in d ig  t a r t j u k  d ú s  v á la s z t é k á t  a  v i l á g i t ó  
t e s t e k n e k  a  le g k ü lö n b ö z ő b b  k i v i t e lb e n  és  s t í lu s 
b a n  ; u g y a n o t t a n  m e g t e k in t h e t ő k  s a já t  r e n d s z e r ű  
e l e k t r o m o s - ,  g á z -  é s  p e t r o l e u m - m o t o r n i n k  és  

d y n n i i i o g é p o i n k  is.

b ő i  k é s z ü lt  é te le k e t  is . A  k e n y é r  p é ld á u l  a z é r t  
eg é s zs é g e s  e le d e l ,  m iv e l  a  k o r p a  m e l l e t t  je le n té k e n y  
s ik e r - t a r t a lm a  is v a n , a m e ly  n a g y  p b o s p h o r t a r t a l j  
in á n á l  fo g v a  ig e n  fo n to s  t á p a lk a t r é s z .  A  p h o s p h o -  
k ü lö n ö s e n  a z  a g y r a  n é z v e  fo n to s , n é lk ü le  n e m  
g o n d o lk o z h a t n á n k ,  í r j a  M o le s r h o t t  e g y ik  m u n k á já 
b a n . É p e n  e z é r t  e z e n  fo n to s  tá p a n y a g n a k ,  a  s ik e r 
n e k  n e m  s z a b a d  a  k e n y é r b ő l  h iá n y o z n ia .

N a g y o n  s a jn á la n d ó ,  h o g y  o ly  fo n to s  tá p s z e r  
m in t  a z  á r p a k e n y é r ,  ú g y s z ó lv á n  m é g  n é v é r ő l is 
a l ig  is m e re te s . R a j t a  k ív ü l  e g y ü n k  m é g  fő z e lé k e k e t ,  
h ü v e ly e s  v é le m é n y e k e t ,  b u r g o n y á t  s tb . M in t  az  
e m b e r r e  k ü lö n ö s  h a s z o n n a l j á r ó t  e m l í t h e t jü k  a 
g y ü m ö lc s ö k e t  és k ü lö n ö s e n  a z  e p e r fé lé k e t .  H a b á r  
a  g y ü m ö lc s c s e l v a ló  k iz á r ó la g o s  tá p lá lk o z á s  m a  
n e m  is  k é p e s  a z  o ly  r e n d k ív ü l  m e g e r ő lte te t t  e m b e r  
t á p lá lá s á r a ,  e z z e l m é g  n in c s  b e b iz o n y ítv a ,  h o g y  
a z  ő s k o r b a n  a z  e m b e r is é g  n e m  k iz á r ó la g  n ö v é n y 
fé lé k k e l  t á p lá lk o z o t t - e .  A z  e ls ő  e m b e r e k  t u d v a le v ő 
le g  m e le g e b b  és te r m é k e n y e b b  é g h a j la t  a l a t t  é lte k ,  
a m e ly  h e ly e k e n  m é g  m a  is s z á m o s  o ly  n ö v é n y t  
t a lá l h a t u n k ,  a m e ly e k  a z  e m b e r  k iz á r ó la g o s  t á p l á 
lá s á r a  is  a lk a lm a s a k  A  m a i  g c n e r á c z ió  t u le r ő l t e -  
te t ls é g e  s z in té n  te r m é s z e te lle n e s  je le n s é g ,  a m e ly e t  
ö n m a g u n k n a k  k ö s z ö n h e tü n k . A  te r m é s z e t  t ö r v é n y e i  
s z e r in t  a z  e m b e r n e k  f é la n n y i t  s e m  k e l l  d o lg o z n ia  
a m ié r t  n e m  is v o ln a  s z ü k s é g e  o ly  k ia d ó s  és  
t á p lá ló  é tk e z é s re . A  m ű é h e z ő k  p é ld á ja  ( d r .  T a n n e r ,  
S u c c i)  a z t  b iz o n y í t ja ,  h o g y  a z  e m b e r  a r á n y la g  k e v é s  
t á p lá lé k k a l  is  m e g é lh e t .  G y ü m ö lc s ö t  p e d ig  fe l f r is s í tő  
és e g é s zs é g e s  v o l t á n á l  fo g v a  m in d e n n a p  k e l le n e  
e n n ü n k .

H a  m á r  m o s t  a  h ú s r a  t é r e k  á t .  ú g y  k é r n e m  
k e l l ,  h o g y  e z t  m in d e n k i  c s a k  m e l lé k e ié in e k  te k in ts e .  
A  h ú s  t. i. iz g a tó la g  s ig y  k á r t é k o n y á n  h a t  a  s z e r 
v e z e tr e . E z t  a b b ó l  k ö v e t k e z t e t h e t jü k ,  m iv e l  a z  o r v o 
s o k  a  lá z b e te g e k n e k  a  h u s e v é s l r e n d s z e r in t  e l s z o k 
tá k  t i l t a n i .  A z  a z  é te l a z o n b a n ,  a m e ly  a  b e te g  
e m b e r r e  n é z v e  á r t a lm a s ,  a z  e g é s z s é g e s re  n é z v e  
s e m  le h e t  e lő n y ö s , a  k ü lö n b s é g  le g fe l je b b  a z ,  h o g y  

i u tó b b in á l  a  k e l le m e t le n  h a tá s o k  n e m  je le n tk e z n e k  
o ly  fe l t ű n ő  m ó d o n , m in t  a  b e te g e k n é l.  A z o n b a n  a  
In ts  t á p é r t é k e  s e m  o ly  n a g y , m in t  s o k a n  h is z ik  
m e r t  p é ld á u l  ig e n  s o k  g a b o n a fé lé v e l  a  h ú s t  t e l 
je s e n  p ó t o lh a t ju k .

É p e n  e  te k in te tb e n  m é g  ig e n  s o k  té v e s  fe lfo g á s  
u r a lk o d ik .  A  le g tö b b e n  u g y a n is  a z t  h is z ik ,  h o g y  
te s tü k n e k  é p s é g b e n  és e g é s z s é g b e n  t a r t á s á r a  b ő s é 
ges l iu s f e lv é t e i r e  v a n  s z ü k s é g ü k . A  tú ls á g o s  h u s -  
é lv e z e t  a z o n b a n  c s a k  k á ro s  h a tá s ú , in ig  e l le n 
b e n  ig e n  s o k  n ö v é n y i t á p lá lé k  a m e l le t t ,  h o g y  
r e n d k ív ü l  Íz le te s , te l je s e n  k ie lé g ítő  és jó t é k o n y  h a tá s t  
g y a k o r o l  a  te s lr e  és lé le k r e  e g y a r á n t .  E p u g y  m in t  
a  t e r m é s z e t  a  b e n n e  e lő f o r d u ló  f o ly t o n o s  m e g ú j 
h o d á s i fo ly a m a t o k  á l t a l  ö n m a g á b ó l  m e r í t  u j  e r ő t .  
b á m u la t r a  r a g a d v a  b e n n ü n k e t ,  é p o ly  fe l f r is s í tő  és  
f e le le v e n ítő  h a t á s t  g y a k o r o ln a k  r á n k  a  te r m é s z e t  
á l t a l  n y ú j t o t t  tá p s z e r e k , a n é lk ü l ,  h o g y  u tó la g o s  
e lb á g y a d á s t  id é z n é n e k  e lő .

A  fű s z e re k  k ü lö n ö s e n  e rő s e n  iz g a t j á k  a  g y o n io r t  
fe l fo k o z o t t  te v é k e n y s é g re , s h a  a d a g o lá s u k a t  e m e l
j ü k ,  a  te k in te t  b e  jö v ő  s z e r v e k  p a n g á s a  f é l r e is m e r -  
í ie t íe n .  M e n n é l  n a g y o b b  m é r té k b e n  s m e n n é l  to v á b b  
h ó d o lu n k  t e h á t  te r m é s z e te lle n e s  é lv e z e te k n e k ,  a z  
e l le n h a tá s  a  s z e r v e z e t  ré s z é r ő l a n n á l  jo b b a n  é s z r e 
v e h e tő . C s o d á lk o z h a t u n k - e  e n n é lfo g v a ,  h a  a k k o r ,  
m id ő n  a  te r m é s z e te lle n e s  é le t m ó d t ó l  e g y s z e r re  a  
te r m é s z e te s r e  a k a r u n k  v is s z a té r n i,  a  g y o r s  v á l t o z á s 
n a k  s z e r v e z e tü n k  e lle n e  s z e g ü l ? l t í  s e m  s z a b a d  
e l f e le j t e n ü n k ,  h o g y  a  m e g s z o k á s  h a t a l m a  m in d e n 
k o r  e g y f o r m a  m é r v b e n  tö r e k s z ik  é r v é n y e s ü ln i .  H a  
a z o n b a n  r ö v id  v a g y  h o s s z a b b  id e ig  is t a r t ó  ro s s z u l-  
é rz é s  m e l le t t  a z  á t m e n e te t  k ö v e tk e z e te s e n  h a j t ju k  
v é g r e , a  ta r t ó s  jó l é t  c s a k h a m a r  b e  fo g  k ö v e tk e z n i.

A u d i  c in  * )
ívicb m it 8iect)t ein gutcv Startéit 

(Sevcdjiict ju  ben untén illa té n ;
Uub baft mait ifjú fleljövig madje,
Aft meiblidjc (Mjavaftevladje.

(Sin bvaweS ÜJldbdjen braudjt baju  
ÜJtal c v fte n i: veiue Secíeuvulj,
S a ft  bei SJcvmenbuufl ber ©emiiv.ic 
S ic  fid) nidjt íjaftifl überftiirje.

T a n ú , jm eiten i, bvaudjt íie S iu n ig fe it,
Aa, fojufafleit, ^mtiflfeit,
S a tu it  fie aítcö appctitlidj
5 M b  fo, balb fo uub vcd)t flemiitíjlidj
T'cflicfoen, bvcb’it tmb ménben férnie,
S a ű  au bev Sadjc nidjtő uerbvenne.

$ n  S um m a bvaudjt fie Jpevjeuögütc, 
tóin fauftcő Sovgeu im  ©cmiitljc, 
fta ft etn>a$ Ciebc iufofcni 
ftilv  a lt’ bie Ijiibídjcii, flottén $ e rr i i,  
S ic  biefen ® raten cífcit foltén 
ltub  immer flevu m a i ©úté# moUeu.

Ad) mcife, baft bier ein ,Vbcv fp v id jt: 
© in  böfei 9Bcib, bie faun c i nidjt. 
T vu m  bab’ id) miv and) ttető gebadjt 
3 u  Ija u i uub anbcrm drtö:
Töcv cinen guten 'THateu madjt,
SSat and) ein gutcS -Ven

*) Au ber Wftndieucv -HUoijerifdjen ©nfltmtU»#*BcUunfl tefen W«í 
i lton tBUTicInt W n I cfi tterfafitcv' iWeotrfit, luclcfjc® imr olt fclttcr 
t n.elit uimjin tóniu-n. uufercn beutfrtjen Ucfcvu ooriufflfiten. loft <i»e* 
fit (illírt btc ofiine UcOerítfiilft.



A budapesti szállodások, vendég
lősök és korcsmárosok ipartársu
lata minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

Deczember 17-éu: Ehm ann Pál, kerepesi-ut 
58. szám. „Metropol“ szálloda. 

Deczember 24-én: Karácsony előnapja miatt 
nem tartliatik reggeli.

Deczember 31-én: Koch József Csengeri- 
utcza 48.

Az I III. kér. szállodások, vendég
lősök, bor- és sörmérők ipartár
sulata szerdai összejövetelei a kö
vetkező napokon tartatnak:

Deczember 22-én : Bauer János. I. kerület, 
disz-tér 17.

Deczember 29-én : Bruckner Alajos, 11. kér., 
Csalogány-utcza 27.
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A m i t  a  M i k u l á s  h o z o t t .  M  a  y  e r  J ó z s e f  u r a t  
a z  E r z s é b e t - s z á l lo d a  t u la jd o n o s á t  és ip a r t á r s u l a 
t u n k  k ö z t is z te le tb e n  á l ló  t a g já t  k e d v e s  n e je  é p p e n  
M ik u lá s  n a p já n  e g y  e g é s zs é g e s  f iú g y e r m e k k e l  s z e r e n 
c s é l te t te  m e g . és e z é r t  v a n  is a z  e g é s z  c s a lá d b a n  
n a g y  ö r ö m .  M i ,  v a la m in t  v e lü n k  s z á m o s á n  s z in té n  
o s z to z k o d u n k  a  s ze re n c s é s  h á z a s p á r  ö r ö m é b e n ,  és  
k ív á n ju k ,  h o g y  a z  ú js z ü lö t t b ő l  e g y k o r  e g y  d e r é k  
v e n d é g lő s  le g y e n ,  a n n á l  is in k á b b ,  m e r t  k e r e s z t 
a p ja  n e m  m á s , m in t  P e t á n o v i t s  J ó z s e f  jó l i i r ü  
v e n d é g lő s  le s z . A d ja  a  jó  Is te n , h o g y  a  k is  M  i k  u  1 á  s 
J ó z s e f  k e d v e s  s z ü le in e k  v a la m in t  tö b b e k n e k  is 
n a g y  ö r ö m ö t  s z e r e z z e n  és h o g y  b e lő le  e g y  d e r é k  

e m b e r  v á l jo n .  W*
L a m a t s c h  S á n d o r  u r ,  a  B u d a p e s te n  e g y k o r  

j ó l  is m e r t  L a m a ts c h  F ló r iá n  v e n d é g lő s n e k  d e r é k  
t ia ,  n e m r é g ib e n  e g y  c s in o s  m o s o n y m e g y e i  le á n y t  
v e t t  e l fe le s é g ü l és a  n a g y m e z ő -u te z a  4 8 .  s z á m  
a la t t  e g y  v e n d é g lő t  n y i t o t t .  L a m a ts c h  u r  —  a k it  
m i m á r  é v e k  ó t a  jó l  is m e r ü n k  —  e g y  ig e n  d e r é k  
és s z a k a v a t o t t  v e n d é g lő s , k e d v e s  n e je  p e d ig  e g y  
k i t ű n ő  s z a k á c s n ő , a k in e k  a z  o ld a la  m e l l e t t  m é g  a z  
ö r e g  L a m a t s c h n é  is s e g é d k e z ik , és ig y  h is s z ü k ,  
h o g y  a z  ü z le t  jó l  is fo g  m e n n i ,  a m i t  t is z ta  s z ív 
b ő l k ív á n u n k .

N y u g d i j é r t e s i t é s .  A z o n  ö r v e n d e te s  é r te s í té s t  
a d h a t ju k ,  h o g y  a  n y u g d i j f e n n t a r t ó - b iz o t is á g  a z  
a la p s z a b á ly o k b a n  m e g h a t á r o z o t t  in té z k e d é s n e k  m á r  
a n n y i r a  e le g e t  te t t ,  h o g y  a  b e lé p ő  n y i la t k o z a t o k a t  
a z  i l le t ő  s z a k e g y le te k n e k  m e g k ü ld ö t t e  a z o n  c z é lb ó l ,  
h o g y  a  D e b r e c z e n b e n  m e g t a r t a n d ó  k o n g r e s s z u s o n
—  m e ly  e g y s z e r s m in d  a la k u ló  k ö z g y ű lé s  is le e n d
—  m á r  a  ta g o k  s o r á b ó l a n y u g d í j in t é z e t  ig a z g a t ó 
s á g á t  m e g  le h e s s e n  v á la s z t a n i .  A z o n  e s e t r e , h a  
v a la m e ly  s z a k e g y le t  e z e n  b e lé p ő - n y i la t k o z a t o k a t  
n e m  k a p t a  m e g , ú g y  f ig y e lm e z t e t jü k ,  h o g y  e z i r á n t  
f o r d u l ja n a k  d r .  S o l t i  Ö d ö n  jo g ta n á c s o s  ú r h o z  
B u d a p e s t r e ,  IV . ,  K o s s u th  L a jo s - u t c z a  3 .

A  s a is o n .  T is z t a  ig a z s á g , h o g y  m in d e n  s a is o n -  i 
n a k  m e g v a n  a  m a g a  é rd e k e s s é g e . I t t  v a n  m i n d j á r t  
a  p a t t o g a t o t t  k u k  ő r i  e z  a  id é n y e .  B o ld o g  
Is t e n ,  m i ly e n  c z a m c z o g á s s a l é lv e z ik  a z t  a  c s e m e g é t  
n e m e ly e k .  H á t  h a  m á r  a  k u k o r ic z a -s a is o n  m e g 
k ö v e t e l i  a  m a g á é t ,  m i é r t  n e  a  d i le t t á n s  ir ó  is a 
m a g a  ju s s á t .  T e s z e m  fe l V á n d o r  u r ?  V á n d o r ;  
V á n d o r !  K i e z  a z  u r ?  K i  ő ?  M i  ő ?  és m e r r e  
v a n  a  > v á n d o r «  h a z á ja ?  V ig y e n  e l a  k a r á c s o n y i  
k r a m p u s z ,  h a  v a n  fo g a lm a m  ő  » v á n d o r s á g á r ó l«_ 
M ily e n  g y i lk o s  h a n d a  b a n d á z á s t  v is z  e z  a z  u r  v é g 
h e z  e g y  s z a k la p b a n ?  M in d e n k i t  ü l ,  v á g ,  s z ú r ,  d e  
le g jo b b a n  ö n m a g á t .  A z  ö r d ö g b e  is, a  h a z a f is á g  
m o n o p ó l iu m a  t a lá n  » v á n d o r *  Í r n o k ?  c s a k  ő  a z  
e g y e t le n  >k is  is m e r e t le n * ,  k i  m e g  fo g  b e n n ü n k e t  
és G u n d e l t  t a n í t a n i ,  h o g y  k e l l  s z e r e tn i  a  h a z á t ,  
l t i g y j e  m e g , b a r á t ja  a z  e r é n y n e k ,  h o g y  m i v o ln á n k
— de én biztosan — az első, aki ha látná, hogy 
Gundcl nem hazafiasat! jár el a vendéglősök élen, 
rögtön megálljt kiáltanánk. Ne azonosítsa tehát 
magát a pattogatott kukoricza - saisonnal, mert 
aminthogy a szegény népnek ez a mostani rossz 
viszonyok között a betevő falatja, azonkép, ha az 
ön alaptalan és mindent — csak igazságot nem
— tartalmazó czikkeit beadnak egy rossz ebnek, 
menten felfordulna tőle. Aztán ne bolygassa mindig

uraságod azt a szombathelyi kongresszust! Mit 
csináltunk volna ott üres kézzel? Ugy-e semmit! 
Pardon! mégis csak láttunk volna valamit. Hogy 
mit? Hát Vándor ur képmását! B .

Jótókonyczélu tánczestóly. Az Artcsia* 
részv. társ. személyzete deczember 7-én tartotta 
a Sas*-kör termeiben első jótékonyczélu táncz- 
eslélyét, mely minden tekintetben fényesen sike
rültnek mondható, mert úgy a hírlapírók nyugdíj
intézete, valamint az özvegyek és árvák részére 
létesítendő segélyalap javára csinos kis összeg folyt 
be. A mulatság sikere körül nagy érdemeket szer
zett első sorban 13 a r t a Lipót főrendező és a vigalmi 
bizottság elnöke Pic.k Zsigmond, kik együttesen 
minden csekélységre ügyeltek, úgy hogy senkinek 
panasza ne legyen. Nagyban emelte az est fényét és 
sikerét a gyár igazgatója, G r ü n w a 1 d Mór és nejé
nek megjelenése, kiket a rendezőség és a jelenlevők 
dörgő éljenzéssel fogadtak, erre aztán neki bővül
tek a táncznak, mely reggeli 5 óráig tartott. Az 
első négyest közel 100 pár tánczol la. A szünóra 
alatt volt jó kedv, toaszt, pezsgő, szóval minden, 
a mi egy jól sikerült lánczestélyhez szükségeltetik. 
Kötelességünknek tartjuk felemlíteni azokat, kik 
szintén nagy buzgósággal közreműködtek az est 
sikeréhez és pedig: Drechsler Manó alelnök,
F i s c h 1 Ignácz és B e r l h e 1 s e n György jegyzők,
U 11 m a n n Sándor titkár és I I1 a t k y Sándor 
háznagy. A pénztári teendőket Strowski  Z. 
Ferenc/ pénztárnok és Steril Bernát ellenőr végez
ték, és bizony elég dolguk akadt, mert meg 11 

óra után is özönlött a sok vendég. A jelen volt 
hölgyek közül következőket sikerült feljegyezni: 
Asszonyok: Barin Lipótné, Bergsmann Johanna, 
Drechsler Zsófia, Drechsler Johanna, Fischl Ignáczné, 
Fodorné, Grünwald Mónié, Jakobovics Rezsőné, 
Klein Mártonné, Künstlinger Zsigmondné, Lichten- 
stein Adolfné, Név Ignáczné, Nagy Lipótné, Probst 
Fáni, Redl Adolfné, Rosenberger Mónié, Rosméthy 
Jenniné, Reitlinger Dezsőné, Stein Mónié, Slern 
Bernát né, Stier Samuné, Schönfeld Benőné, Schwarcz 
Mérné, (Újpest) Steiner Ignáczné, Székely Arminné, 
Sshiitzné, Ullmann Sándorné. Leányok: Bruckcr 
Delén (Kaposvár), Bergsmann Sarolta, Bergsmann 
Gizella, Bienenstoek Regina, Frankéi Iíenrietle 
Frankéi Anna, Fodor Lujza, Fodor Erzsi, Gold- 
berger Jozefin, Goldberger Gizella, Grosz Ilonka, 
Hirseh Serafin, Ilansz Anna, Jakobovics Fánni, 
Krainer Róza, Lichtenslein Eszti, Martinovics Janka, 
Mautner Matild, Pollinger Irma, Pollinger Gizella, 
Róbert Margit, Steril Margit, Schönfeld Teri, Schön
feld Ilka, Székely Ági, Székely Berta, Schwarcz 
Sarolta (Gyöngyös), Sehneller Laura, Schneller 
nővérek, Steiner Róza, Weisz Riza

A déli vasút szállodái. Pénzügyi körökben el
terjedt hirek szerint utóbbi időben több oldalról is tettek 
a déli vasut-társaságnak a tulajdonát képező szállodák 
megvételére vonatkozólag ajánlatokat. A nemzetközi 
hálókocsi-társulat, illetve a »Compagnie Internationale 
des Grands Hotels« Hriisselben leginkább az abbáziai 
ingatlanok iránt érdeklődik. Egy más csoport viszont 
a semmeringi szállodákat akarná részvénytársasággá 
alakítani. A déli vasút elvi szempontból aligha lesz az 
eladások ellen, ami kitűnik abból is, hogy annak idején 
a toblachi szállodát is eladta. A fökövetelmény termé
szetesen az volna, hogy a föltételek a déli vasul igényei
nek megfeleljenek, vagyis, hogy a társaság a vételárban 
megtalálja számláját. A legutóbbi közgyűlés elé terjesz
tett jelentés szerint a szállodák hét százalékos kama 
tozást eredményeztek; 181)6. óv végéig ugyanis az 
abbaziai, semmeringi és görzi szállodákba 2.713,104 
forintot invesztáltak és 11)7,060 forintot eredményeztek.

P nu IM pfom  bér SÖicucr > tod)lhu tfi-A uó ílr(Tuuű. 
Ilin  cinc fünftícvijd)c WiiSgoftaítum] eiitcS (Stjvru* 
biplomS brr II. in t. SíodjfmtíhWuSítrílum] ,pt rrfyaítni, 
íuanbtr fid) ha* Grjrrcutiucomité b itjé t V ln iftc llung 
untét aubrrem au b ir ííitu ítlrvo rv rin iip tnű  „ B  i c b n t  c v* 
(S lu b " .  Au b ir fr r  fBcrriuiguug íuitvbc b ir g rftrlltc  
f i iu ft lr r iíd ír  Dlutipibr m it brm vrgítru A u trrr fjr  auf 
gruoutiuru uub buvd) r iu r iuurvbatb bré (Síubé un* 
au fta ltrtr Abrrucoucuvrru,t b ir Worfdjtage b rr ,'prrrru 
Vlrd)itrrt A- 9JJ. VI b r i dl uub sD h ilrr  ül o 1 i 'Jüi o j r r 
Átír X u rd ifiib ru u g  brftim n it. X r r  brit m obrru jtru Wn 
fdiamtugru g rrrd it iu rrbrubr (Sutiuurf ^ri^t int 'DíittcL 
fr lb  bab 'J ír lir fp o rtra it brr boljru '43rotrctor tt, Abrrr 
sJühijrftat, umgrbru uou rrid jr iu  C ruam rut (>öritd)m 
uub Ü orbrrr) ( i iu r  .^u lb iip tug uou V lttributru brr 
ftocfyfuuft uuirbr ju  bribru S r it ru  Drö jjJortratrrlicfS  
itt iu trrrf|an tru  VluSídpűttru u rrtb r itt uub burd) 

i circa 16 m riftrrba ft flrjricburtr g ig u rru  tu iirb ig ,puu 
Vlusbuicfc grbrndjt. 3 ifid)r$ tíorbrrrgrM urig, íyrud)t- 
Ir iftrn  uub n iobrrur S c íjr ift fú llrtt m it u ir l Gkfdjimuf
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Magyal- borok Brazíliában. A magyal- bor 
Braziljában kei-osell áruc/.ikkel képez. A Bio de 
Jancii-obnn székelő osztrák - magyar konsnlnak 
18i)(i. évről szóló jelentésében a következőket ta
láljuk : *A magyar bor behozalala a mull évben 
32310 kgi-.-mal csökkeni, amennyiben az 1895. 
évi (10.800 kgrl kitevő bevitelhez képesl, a múlt 
évben 28,587 kgrnál magasabbra nem rúgott. 
Rión kívül egyéb déli varosokban is találhatunk 
magyar bort. Leginkább keresik a villányi, szeg- 
szárdi, tokaji és pozsonyvidóki rizling borokat, 
amelyekkel minden jobb szállodában és vendég
lőben találkozlmiunk.

A szőlőművelés Palesztinában. A jeruzsálemi 
csősz, és kir. osztrák-magyar ügyvivőnek jelentése sze
rint, Palesztina egy nagyon termékeny tartomány, mely
nek alig egy hetedrésze áll művelés alatt. Az izraeliták
nak Oroszországból és Romániából való bevándorlása, 
vagyis 10 esztendő óla a szőlőművelés terén nagy ha
ladás történt. Jelenleg már 18 izraelitákból álló telepil- 
vénv léiozik e tartományban, vagyis Jiuliiában, Alsó-és 
Felsö-Galilltában, Gibátban és Hauránban egészen Da- 
maskusig. A nagyobb telepek a szőlílkullura és pincze- 
gazdaság minden korszerű vívmányával vannak már el
látva és a borkészítést egészen okszerűen eszközük. De 
léteznek Palesztinában Németországból idekerült tele- 
pilvényeselt is, melyek a földművelés és gyümölcste- 
nyésztés mellett a szőlőművelést is folytalják és ez 
utóbbit különösen nagy gonddal, mondhatni mintasze
rűen űzik. Az iilei szüret eredménye minőségileg és 
mennyiségileg is kitűnő volt. Szőlőfürlök, bor és cognac 
már rendes kiviteli áruezikkeket képeznek és a német 
telepitvényekröl különösen sok bort szállíthatnak Né
metországba.

Az első fi-anczia pezsgőnek Németországba 
kerülése. A champagne! pezsgőborok tudvalevőleg 
Francziaországban is csak a XVII. szazad második felé
ben leltek ismeretesek. Németországba pedig valószí
nűleg 1694-ben kerüllek először, mint a hogy azt egy 
a szász királyi levéltárban őrzött számla igazolni látszik. 
Ágoslon (az erős) szász király ugyanis még herezeg 
korában tett nagyobb utazásai alkalmával ismerkedett 
meg a franezia pezsgővel, s amint fivérének elhalálo
zása folytán a trónra lépett,nem késett magának Franezia ■ 
országból champagne! pezsgöborokat hozatni, mely bor 
azután kodvencz-itala is letl. Előbb eféle borok, a ki
rályi pinezében elő nem fordultak. Egy 1/1 7-ben ki
állított számla szerint, a király közvetlenül Páriából 
hozatta pezsgőborait. A drezdai királyi udvari pinezének 
10119-ben felveit leltára pedig az akkori pezsgöbor- 
kószletel 100 palaczkkal tünteti fel és minden egyes 
palaczkot egy arany értékkel.
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ajánlja elism ert kitűnő minőségű pezsgőit különösen

GENTRY CLUB
márkáját,

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.
Raktár és vezérképviselőség': ÖRLEY GÉZA BUDAPEST
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Telefon 59-74. VIII., Baross-uteza 111.
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Hirmann Ferencz érczáru-gyára

Büj Ü

I1
J||§|

é M .1

Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.
G  y á i t

1=  sörkimérő-készülékeket z
|  légnyomással és szabad, léghűtővel, 
tí Elvállal regi készülékek atalakilasal.

I T a g y  - v á l a s z t é l i

bor- és sör-csapokban.
valam int mindennemű szivattyúkban,

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst Lnftrtruck 

mii patentirtem  Bierktih ler.
flbernim m t die Umánderung a lté r Apparate.

HneUi.ilH
in IDcin- unn ©terpipen,

fontit nlTcr rtattaiiiirii í'umpi'it.

Védjegy

Elismert legjobb gyártm ány.
Kapható Budapesten e's vidéken a legtöbb füszerkereskedésekben 
M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  g y á r a .

Gyár: Budapest, Vili,, Szentkirályi-utcza 8,

Első m agyar üveggyár részvény-társaság
1 ' B U D A P E S T E N ,

V., Ferencz József-tér 7. sz. (A  főkapitányság
A j á n l j a

szálloda-, vendéglő- és kávéházi czikkekben
gazdagon fölszerelt raktárad a nagyérdemű közönség b. figyelmébe.

Legújabb sa jto lt kristá ly  és c siszo lt üvegek a legegyszerűbb es legdíszesebb kivitelben, 
valamin! villany-, légszcsz- és egyéb v ilág ítási czikkek állanak a legdusabb valaszte 

r"1" ball rendelkezésre.

Rajz vagy eredeti m inta  
után e szakba vágó bár
m ily k iv itelű  czikkek e l

készíttetnek .

Vidéki m egrendelések  
gyorsan és pontosan  esz 

közöltetnek.

MA®
l l J Ú Í ?

Á r je g y z é k e k  ■ ingyen  és  b é r m e n tr e .
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Az igen tisztelt

i n S i í w  * & c i  W o 3 ó d ,  t ' e t t S é c j f o s  c $  f r á ü é s  t i t c i í i a í '

tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szállodában, vendéglőben és 
kávéházban található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre t frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A  Vendéglős" és „Kávésipar Szakközlönye" kiadóhivatala
Budapest. IV egyetem* tér 6

________ ___________________________________________________

Bodegák alkonya.
Az elmúlt héten a főkapitány a kővetkező 

rendeletet bocsátotta ki:
•Tudomásomra jutott, hogy a székesfő

város területén az utóbbi időkben mindinkább 
felszaporodó bodeg’aüzletekben az olt alkal
mazott pinezérnök ug-y vagyonbiztonsági, 
mint pedig’ az erkölcsrendészeti szempont
ból meg’ nem tűrhető üzelmeket köveinek 
el. IC visszaélések megszüntetése czéljából ez 
évi deczember 15-től kezdődő hatálylyal a 
következőket rendelem el:

1. Bodega (borozó, söröző) üzletekben ven
dégek kiszolgálására kizárólag büntetlen elő- 
életű férfiszemélyek alkalmazhatók

2 Pénztárosnői (felirónői) minőségben egy 
és ugyanazon időben csak egy nöiszemély 
lehet jelen a bodega* üzletben.

3. Szigorúan lilos a pénzláro&nönek a 
pénztári, vendégek kiszolgálása, azokkal az 
üzlethelyiségekben mulatása vagy közöttük 
való huzamos tartózkodás czéljából elhagyni.

Jelen rendeletnek pontos betartásáért első 
sorban az üzlettulajdonos, másodsorban a 
pénzlárosné felelős.

Figyelmeztetem egyúttal az érdekelt üzlet
tulajdonosokat, hogy jelen rendeletéin áthágása 
szigorúan fog büntettetni, ismételt visszaélés 
esetén pedig italmérési engedélyük megvonása 
iránt is intézkedni fogok.

Riodnai/ B é la  s. k.
főkapitány.

Nem kívánjuk, sőt feleslegesnek is tartjuk 
bizonyítani, mennyire szükséges volt már régen e 
rendelet kibocsátása. Az. hogy a főkapitány en
gedve a vendéglősök és kávésok ismételt sürgető 
kéréseinek, e rendeletet végre kibocsátotta, minden
nél jobban bizonyltja annak szükséges és helyes 
voltát. Egy olyan tényező megszüntetéséről van 
ugyanis szó. mely közel két év óta hallatlan fel- 
burjánzását vendéglőseink és kávésaink létérdekeit 
komolyan veszélyezteti. A bodegák, amelyek tulaj
donkép nem egyebek, mint a spanyolországi boro
zók és sörözők torzulánzalai, a The Continental 
Bodega Comp.« jóhirnovfl borkereskedő ezégnek 
köszönhetik létrejöttüket, amely a millenium idején 
— számítván nagy idegenforgalomra -  a székes
fővárosban ügynökei állal több borozó*helyiséget 
állíttatott fel. Az üzleti spekuláczió azonban, amely 
csakhamar rájölt. miként lehetne o borozókat a 
Continental Bodega tüzes spanyol, görög, olasz 
és más külföldi borai és cognncjai nélkül is még 
kívánatosabbá és vonzóbbá tenni, megfosztotta a 
borozókat csakhamar eredeti jellegüktől és hiva
tásuktól és csináltak belőle modern mulatóhelyet, 
ahol már nem a Gontinenlal Bodega borait, —- el 
volt veszve aki bort akart olt inni - nem is a 
csillagos cognncot csillagot hányt a szeme 
annak, aki rnegilln — hanem az örök nőiesség 
játszotta a főszerepei.

Ennek a vonzereje pedig tudvalevőleg fiatalra

és öregre egyaránt kétségbevonhatatlan, úgy hogy 
épen nem csodálandó, hogy a bodegák, amelyek
hez az italmérési engedélyt a pénzügyi hatóságok 
vétkes könnyelműséggel adták meg boldog, boldog
talannak, vendéglőink és kávéházaink szomszéd
ságában napról-napra szaporodtak: a vendéglős, 
és kávésipart válságba vitték, úgy hogy annak 
következményei már is nagyon érezhetőkké váltak, 
úgy hogy az illetékes faktoroknak alig ajánlhatunk 
valamit jobban, mint hogy nézzenek körül, mennyi
vel haladja túl az italmérési engedélyekkel el
látóit helyiségek száma a törvényben megállapított 
minimumot. (•>

A „Budapesti kávósipartársulat“ 
társasvacsorája.

1897. deczember 10-én.
A »Budapesti kávésipartársulut tagjai f. évi 

deczember hó 10-diken tartólták meg rendes havi 
társasvacsorájukat Simon Pál Paris-szállodájának 
éttermében. Jelen voltak: Némái Antal elnök. 
Piklcr Ármin alelnök Hurkai Mór pénztáros, 
Holstein Zsign lond ellenőr, Steuer Sándor, I 
I lanusz Béla, Klein lein Károly, Wein- 
g r u b e r Ignácz, G rub e r Károly, Á r v a y Oltó 
Ede Fleischmann Gyula, Gluser Fülöp, 
Holstein Ma nó, K u t s c h e r a Mihály, W a g n e r 
József, Brück Manó, Krausz Ede, Klein 
József ipartársulati rendes és illetve választmányi 
tagok, S z e m e r é n y i István ipartársulati titkár, 
Wagner  József és F. Kiss Lajos, a hivatalos 
„Kávésipar Szakközlöny* szerkesztői; továbbá mint 
vendégek : b á r ó S c 11 e n in a y e r, a Louis Fran
cois pezsgőgyár képviseletében, i f j. S a c e 11 á r y 
György, a Törley pezsgőgyár képviselője, G i n d e r t 
János jégszekrénygyáros, S a I a c z Nándor, a reimsi 
Roedercr pezsgőgyár képviselője, Li l iké József 
pécsi pezsgőgyáros, Fischer Miksa tojásnagy
kereskedő, és B I a u Ignácz helyközvetitő.

A vacsora folyamán az első felköszöntőt N é m a i 
Antal ipartársulati elnök mondotta, köszönetét 
fejezvén ki a társulati tagoknak, akik a legutóbbi 
községi választások alkalmával újra megválaszta
tása érdekében nagy tevékenységet fejtettek ki. s 
amely alkalommal alkalma volt meggyőződni arról, 
hogy pályatársai mily őszinte lelkesedéssel szállot
tak barezba az ö személyéért. Bevallja, hogy meg
választatása alkalmával ama 30 kitüntetésen kívül, 
— ennyien szavazlak rá ugyanis az ellenpártból — 
amelyet kapott, nem sokkal kevesebb sebet is szén 
vedeli, de ő erre is büszke, mert ebből is csak 
azt látja, hogy ellenfelei aknamunkája nem volt 
képes megtörni azt a bizalmat, amelylyel az ő 
munkásságát a belváros polgársága kiséri, s amely
nek főczélja mindig csak a kávésipar érdekeinek 
erős megvédclmezése, amiben őt ma már, amint 
ezt némi büszkeséggel jelentheti ki, valóságos védő
ügyvédnek szokták tekinteni.

Az elnök éljenzéstől és gyakori helyesléstől 
megszakított beszéde után Markai Mór a bodegák 
megrendszabályozására vonatkozó főkapitányi ren
deletre czélozván, FI e i s c h m a n n Gyulára emeli 
fel poharat, mire ez hangulatos szavak kíséretében 
Hudnay Béla főkapitányt élteti

Beszéltek még Sl cuer Sándor, aki Szemerényi 
Istvánt, F. Kiss Lajos, aki Némái Antal elnököl, 
és Szem erényi  István, aki Klcinlein. Glaser és 
Árvay Oltó társulati tagokat éltették. Végül midőn 
Li l iké pezsgőgyáros pezsgővel kínálta a társa

ságot, megindult a vad felköszöntők árja is s a 
társaság a késő éjjeli órákig a legfeszlelenebb han
gulatban maradt együtt. Elhatároztatott végre, hogy 
a legközelebbi jour fix a New-York éttermében fog 
megtartatni, s hogy a társulat tagjai a kávéssegé
dek deczember 21-diki karácsony faünnepélyén részt 
fog venni. Ugyanekkor e czélra gyűjtöttek is.

Jegyzőkönyv
fe lv é te te tt  a .B u d a p e s ti kávéssegéd ek szeg ény- és á rv a -  
g y erm ekeke t fe lru h á z ó  re n d e z ő -b iz o tls á g á n a k * 1897. é v i 

d ee z e m b e r hó 7-én  ta r to tt  ü lésén.

Jelen voltak: Miskey Lajos elnök, Hol lan
déi’ Dezső alelnök, F. Kiss Lajos titkár, Ól mossy 
József jegyző, Wiener Sándor, B I a u Ignácz, 
K n a p p e János, S t a d t Frigyes, S t e r n t b a 1 
Ferenc/, H a j d u s k a Gyula, Weninger József, 
Farkas Jenő, a rendező-bizottság részéről.

Elnök az ülést megnyitván, a jegyzőkönyv hi
telesítésére Farkas Jenő és Wiener Sándor 
bizottsági tagokat kéri fel.

A múlt ülésről jegyzőkönyv nem vétetvén fel, 
Ó I mossy József jegyző részletes szóbeli jelentése 
mindenben helyesléssel tudomásul vétetik.

Miskey Lajos elnök bejelenti, hogy a női 
gyermekruhák bevásárlására a bizottság utólagos 
jóváhagyásának reményében Ól mossy Józsefné, 
Miskey Lajosné és Hol landé r Dezsőné úrnő
ket bízta meg, és hogy a leányöltözékek szemé
lyenként 10 frt, a fiuké ellenben 11 frt 30 krba 
kerülnek, végre hogy eddig 22 fm és 11 leány- 
gyermekei jelentettek be.

A bizottság az elnök bejelentéseit helyesléssel 
tudomásul veszi, s a bejelentett gyermekek élet- és 
családviszonyát alaposan megvizsgálván, azok fel
ruházásához hozzájárul, egyben pedig Ól mossy 
József indítványára felhatalmazza az elnököt, hogy 
amennyiben még további jelentkezések is történ
nének,‘azok elfogadása vagy el nem fogadása te
kintetében önállóan is intézkedhetik. a felöltözendő 
gyermekek száma azonban a 3C>-ot túl nem ha
ladhatja.

Miskey Lajos indítványára a bizottság elha
tározza. hogy a hölgybizottság 20 tagúvá ege- 
s/ittessék ki

Miskey Lajos elnök bejelenti, hogy miután a 
.Saskor, helyiségének kibérlése anyagi áldozattal is 
járt volna, az Andrássy-uti Plaslikon-vendéglő tu
lajdonosának ajánlatát fogadta el, s hogy ennél
fogva a meghívókat már ki is nyomatta, amelyek 
szerint lehat a karácsonyfa-ünnepély itt fog meg
tartandó lenni. — Tudomásul vételik.

Több tárgy nem lévén, az ülés véget erl.
Hitelesítjük :

Farkas Jenő s. k., m tsket M iskey  Lajos s. k.

W iener Sándor  ». k. Ó l mossy József k.

A liszt összetétele és vizsgálata.
I. A liszt összetétele.

A liszt és búza vegyi összetétel szempontjából lé
nyegesen nem különböznek egymástól, csakis az alkal- 
részek egym áshoz való aránya más, miután az őrlési 
eljárás főlörekvése éppen abban áll, hogy a búza meg 
nem em észthető alkatrészeit, főleg a korpái a lisztes 
alkatrészektől elválassza, üzen művelet a leggondosabb 
keresztülvitel mellett sem vezet az őrlés czéljámik tö 
kéletes eléréséhez, m iután a legfinomabb lisztben is 
kim utathatjuk a korpának némi nyomait. Noha az őrlési 
folyamat lényegében nem más, mint tisztán mechanika.



m ű v e le t, m in d a z á lta l b izo n y o s  veg y i v á lto zá s o k  is k e 
le tk e z n e k  a la t ta ,  a m e ly e k  fő le g  a b b a n  á lla n a k , h o g y  a 
k e m é n y ítő n e k  e g y  k is  ré s z e  a z  ő rlé s i fo ly a m a tn á l fe j
lő d ő  m e le g  k ö v e tk e z té b e n  d e x tr in n é  v á lto z ik  á t, a m in e k  
k ö v e tk e z té b e n  a l is z t  s z ín e  b izo n y o s  sárg a  á rn y a la to t  is 
n y e r . A  h e n g e rö rlé s n é l, a h o l a z  an ya g  c sak  a rá n y la g  
rö v id  id e ig  s íg y  c s a k  je le n té k te le n  fo k ú  m e le g n e k  van  
k ité v e , a d e x tr in  m e n n y is é g e  egés z je le n té k te le n .

A m íg  a lis z t fő le g  a z  ő r lé s re  h a s z n á lt  a n y a g  lis z te s  
a lk a tré s z e ib ő l á ll,  a d d ig  a k o rp á t a b ú za  k ü ls ő  ta k a ró ja  
a lk o t ja  A z o n b a n  é p u g v , m in t  a lis z t s o h a sem  le h e t t e l 
je s e n  k o rp a m e n te s , úg y  n k o rp á b a n  is, az ő r lé s i m ó d  
k ü lö n b ö ző s é g e  s z e r in t , m in d ig  ta lá lh a tu n k  k is e b b -  
n a g v o b b  m e n n y is é g b e n  lis z te t  is , s ő t e lő fo rd u ln a k  benne  
lé g e n y ta r ta lm u  v e g y ü le te k  is, a m e ly e k  a k ü ls ő  ta k a ró 
v a l e g y ü tt le v á la s z to tt k o rp a s e jtró te g b ö l s z á rm a z n a k .  
E z t  rég e b b e n  a lis z t jó s á g á n a k  k á rá ra  eső v e s z te s é g n e k  
te k in te ttü k  a b b ó l a fe lte v é s b ő l in d u lv a  k i, ho g y a k o r 
p á n a k  a tá p lá lk o z á s  s z e m p o n tjá b ó l fo n to s  a lk a tré s z e i a 
k o rp a s e jtré te g b e n  v a n n a k , m a  a z o n b a n  m á r  tu d ju k , hogy  
a do lo g  n em  igy á l l  és h o g y  a k o rp a s e jtré te g b e n  v a n n a k  
u g y a n  lé g e n y ta r ta lm u  a n y a g o k , c s a k h o g y  e ze k  a k o r i já 
v a l ép en  n em  a z o n o s a k  és ho g y en n e k  k ö v e tk e z té b e n , 
a m in t azt b e h a tó  v iz s g á la to k  is ta n ú s ít já k , a k o rp a  tá p 
é r té k e  n e m  is o ly  je le n té k e n y  a m ily e n n e k  azt ré g e b b en  
ta r to ttá k . A k o rp á t  a g y o m o r n em  e m é s z ti s m ég  a 
k é rő d z ő  á lla to k  e m é s z tő  s ze rv e ib e n  is, a m e ly e k b e n  
p e d ig  a z  e m é s z té s i fo ly a m a i s o k k a l h u z a m o s a b b  id e ig  
fo ly ik ,  m in t a z  e m b e r  g y o m rá b a n , —  a k o rp a  c s a k  ré s z 
ben  o ld ó d ik  a g y o m o rs a v b a n . L ie b ig n e k  a z o n  a já n la ta  
is, h o g y  a k e n y e re t tu la jd o n k é p e n  egész b u z a s z e m e k b ő i 
k e lle n e  k é s z íte n ü n k , a zo n  téves fe lfo g á s o n  a la p u lt , h o g y  
a k o rp a  e ltá v o lítá s a  á lta l a b ú z a l is z te t  le g é rté k e s e b b  
tá p a lk a tré s z e itő l fo s z tju k  m e g . A  m o n d o tta k b ó l, v a la 
m in t a d ir e k t  e e z é lb ó l v é g z e tt k ís é r le te k  h osszú  s o rá 
ból a zo n b a n  k é ts é g b e v o n h a tla n u l k itű n ik , ho g y a z  ily  
m ó d o n  ké s z ü lt k e n y é r  tá p é r té k e  s e m m iv e l sem  n a g y o b b , 
m in t a z  igen fin o m  fe h é r  lis z tb ő l k é s z ü lt  k e n y é ré , sőt 
e lle n k e z ő le g  a p h is io lo g ia i v iz s g á la to k  k é ts é g b e v o n lia t-  
la n u l b iz o n y ít já k , h o g y  a L id i ig  a já n la ta  s z e r in t k é s z ü lt  
k e n y e re t n em  is h a s z n á lh a t ju k  k i egészen , m iu tá n  a 
k o rp a a lk a tré s z e k  a g y o m o r fa la t  á lla n d ó a n  s n ag y  fo k b a n  
izg a tv á n  a z  é te lp é p  m ég  te lje s  fe lo ld á s a  e lő tt s igy  n e m  
e lég g é  k ih a s z n á lv a  m e g y  á t a g y o m o r fo ly ta tá s á t k é p e ző  
bél h o za m b a .

A  k o rp á b a n  k ü lö n b e n  is csa k  eg y  o ly a n  a lk a tré s z  
fo rd u l e lő , a m e ly  a fin o m  lis z te k b e n  nem  ta lá lh a tó  ez 
a c z e r c a lin , a m e ly  a k o rp a s e jtré te g b e n  fo g la l ta t ik . E r rő l,  
en n e k  e lő á llítá s á ró l , tu la jd o n s á g a ir ó l és h a tá s á ró l k ü 
lö n b e n  m ég  s zó lu n k .

H o g y  a g a b o n a s ze m  és lis z t ö s s z e té te lé n e k  a z  ő r lé s  
á lta l  e lő id é z e tt  k ü lö n b ö ző s é g é t fe ltü n te s s ü k , T  h a I e r 
m ü v e  n yo m án  a b ú z á ra  és b ú z a l is z tre  v o n a tk o z ó  k ö z é p 
s z á m o k a t id é z z ü k  c s a k  ; m e g je g y e z v é n , hogy e s z á m o k 
n a k  csak á tla g o s  é r té k ü k  van  s e g y m á s h o z  d ir e k t  
v is z o n y b a n  n e m  á l la n a k , a z  ö s s z e h a s o n lítá s ra  m in d 
a z á lta l a lk a lm a s a k .

Ruza Finom
búzaliszt

Közönséges
búzaliszt Korpa

V i z ....................... 13-65« , 12-66" o 10 3 )o, ,
Légenv. . . . 12-35 10 U8° „ 1 1-82/ 12 18' „
Z s í r ................ 1 Tő” , 0 9-1" 0 1-36 > „ 2 >2
fizukor . - 1--ÍI* , 2 35° „ 1 8 6 »„ íö-28» ,Dextrin. . . , 2-38" , 3*Ofi0'0 •t 09* 0
Kernén vito 61i'8" üli 28®/0 22 62'by
t . . . . . 0*31" „ "  98 ’ „ 11-30 %
Hamu . . . . LSI" , 0 -180 o 0.960 ,'0 5-200/

N o h a  eze n  s zá m o k  k ö z v e tle n  ö s s z e h a s o n lítá s ra  nem  
a lk a lm a s a k , m iv e l c s a k  k ö z é p é r té k e k re  v o n a tk o z n a k ,  
in é r t  m in d k é t  lis z tb e n  k e v e s e b b  a lé g e n v , m in t a b ú z á 
b a n , e lle n b e n  a k o rp á b a n  tö b b , m iv e l e b b e n  van a lé -  
g e n y ta r ta lm u  k o rp a s e jtré te g . A  lis z tb e n  a z s irm e n n v is é g  
is k is e b b , m iv e l a z s irg a z d a g  m a g  is k iv á la s z ta tv á n , a  
k o rp á b a  k e rü l. D e x tr in  a  lis z tb e n  tö b b  va n , m in t a 
b ú z á b a n , a m i rés z b e n  a b b ó l is m a g y a rá z h a tó , h o g y  az  
ő r lé s i fo ly a m a t a la t t  a k e m é n y ilö n e k  eg y  része is d o x -  
t r in n é  v á lto z ik  á t. A z  ő r lé s i fo ly a m a t h a tá s a  k ü lö n b e n  
a le g p re g n á n s a b b a n  a c z e llu lo s e  és h a m u ta r ta lo m ra  
v o n a tk o z ó  s z á m o k b ó l tű n ik  k i ,  a m e ly e k  a l is z te k b e n  
je le n té k e n y e n  k is e b b e k , a k o rp á b a n  o lle n b e n  jó v a l n a 
g y o b b  m e n n y is é g b e n  fo g la lta tn a k , m in t a  b ú z á b a n , m iv e l 
a m a g b o ré k b a n  van  a le g tö b b  h a m u . 0 ‘ 3 1 °  „ ro s ta n y a g  
fin o m  lis z te k b e n  k ü lö n b e n  e lég  n a g y  m e n n y is é g .

A  lis z t h a m u ja  a m ég  e g és z g a b o n a s ze m  h a m u já v a l  
h a s o n ló a n  fő le g  m a g o s  p h o s p h o rs a v ta r ta lm a  á lta l tű n ik  
f e l ; van  b e n n e  e z e n k ív ü l k á liu m  is. K itth a u s e n  s z e r in t  
a b ú z a lis z te k  h a m u ta r ta lm á n a k  ö s s z e té te le  a k ö v e tk e z ő  :

Szálkás búza őszi

Phosphorsav ..................... 51-02", 0 46-980 ,,
Kálium . ............................. 29-68°^ 31 16-„
Magnésium , , ..................... 1 1 IHo/„ lt-97*
Mész . ................................. . 3-3 í-o „
N á tr iu m ................................ <> h h , 2 25o o
C l i l ó i - .................................... 0-20*o 0 22°/0
Kovasav ................ .... . . 0-87" „ 2-11%
Vaxoxyd ................................ 1 -39° o 1 3 ' oo

.................... 0-60% 0-66° „
E vegy i a lk a t r é s z e k  k ö z ü l le g fo n to s a b b  a  p h o s p h o r -  

sav , m e ly  c s o n tre n d s z e r ü n k  fe lé p íté s é re  n é lk ü lö z h e t le n  
a lk a tré s z é t  k é p e z i tá p s z e re in k n e k , a m ié r t  is m e n n é l 
n a g y o b b  v a la m e ly  lis z t p h o s p h o r la r la lm a , a n n á l é r té 
k e s e b b  is a z .

( f o ly t a t  ás k ö v e tk e z ik .)

Legalkalmasabb karácsonyi és újévi meglepetés.
Fontos uj találmány

több államban szab.

„Kártyajáték ü ia jilií-tá lli“

D e e lte k in tv e  a ttó l, hogv a knrtyn.iátszók lcülOni 
T in it" - ós „ I’i'iu et(o '-já téU ok  a lk a lm á v a l ig en  n a g v í l i'*111 1  ̂ „• i'nieue ‘jiiu kuk

h aszn á lják  a szám jel/..’; táb lákat 
nálliatósáR ukat kiT

; h e ly e tt,
. . . . . . . . . . . .  k á v é s ,  v e n d é g lő s  és

k a s z . n ó s  urak m agaszta lják , m ert a szám  je lz ő  táb lák  h a szn á 
lata  m elle tt m egszű n t az  örökös kréta- é s  sz iv a esh eszerzó s ,

sth .
k ív ü l m ég  az  a jó tu la jd on ságu k  is  van a  s/.ain- 

:íí táb lák n ak , hogv rom lásnak  egy á lta lá n  n in csen ek  a lá v e tv e ,  
itliogv  erős fém lm l k észü ln ek  és m in d en  a lk a trészü k  a leg 

nagyobb  gonddal á llita tik  e l ő ; ugv, h ogy  é v e k  során at le g 
e se k é iv e l.) .  ja v ítá s  n é lk ü l h aszn á lh atók . M egjegyzem lő  egyben  
a z  is , hogv az eg y es a lk a trészek , m int a m utatók sth. is to lyton  
k aphatók , in e lv ek  bárk i á lta l k önnyű  szerre l k ie se i é lh e te k .

Egy pár k ártyajáték-szám jolzü  táb la  ________

ggT ára 3 forint, “J i

M o r í i i  l e t i r á n  a sz. k á r ty a já tá k -s z á m je lz f f  táb la
n a y j í  t o l  v a n  r ,. i .a i» i . .i» é » t.2á t ó i » s . . - . i s i t ó j a

BUDAPEST, VII., Csöinöri-ut 69. sz.

jYíüller D"Cárohj
ezukrász

V., |józsef-tér 1. szám
ajánlja a kfizolgő öiniepekív nagy vúlas/.léku
tea -sü tem én y e it, karácsonyfa
díszt, legfinomabb bonbonokat és n

hi résdiós- és mákos-patkóit.
P®T~ Vendécjlős urak m indenben ju tá 

nyos árban részesü lnek  " ^ 0

CSÍKI ÁRMISi Budapesten
VI. Andrássy-út 5? a Millenium kávéházzal szembeni. 

K itü n te tv e  :
Ajánl konyharuhákat minden nagyságban

szakács, pék, czukráiz, hentes stb. számára
Kabátok zsinórvelezböl írt 160, 2. 2 50 
Kabátok piquée-volezböl frt V. 2.10.
Kábátok csinvat- v. satinból frt t.25. 1.60 

2. 2.50.
Szakacs-nadragok pniitalom. pamut-kamin- 

giirnból, kék. fehér csikó-. 2.50—3 írtig. 
Szakács-kötények, fehér, etős szalu creion- 

ból. kr -10. 50, 60 
Szakács-kötények, fehér, erős szálú > 

hói. kr. 60. 80. ion
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25 

3 . 35, 10

■CT* Ezen fehérnemű czegemnek külön spe* 
cziálitasa es a legtöbb uraság 

...................................tátik.konyhák bálatalam szállittati

Cs. ós k i r .

nagy arany érem

S Ü E í í L M  B A Í Í B O ' Ü

rjdonos . 
ii ne mii A

n

mttkéses mester 
VII.. k lrá ly-iitvza  a. hziíiii

ajánlja a vendéglős és sz.á llodntuajdonos 
uraknak dús választékú raktárát rnindenn

konyhakések-, t ranschirozö-,  
szalámi- és sonka-késekben.

Továbbá m é s z á ro s o k  es h e n te s e k  r.-szere
m in d e n fn ju

kést, fenéket és vágófejszéket
Az összes ná la m  v ásá ro lt tá rg y a k a t a leg- 
ju tá n y o s a b b a n  s zám íto m  és a leg jo b b  m in ő 

ségért kezeskedem .
z =  Bárminő Iszitási legjobban is  iesiulánvosabban e u t i i l t k .  —

A méz alkalmazása.
A méznek az emberi liúzlarlúsbnn itten kiváló 

szerep jutott, habár nem tulajdonítanak neki olv 
fontosságot, mint megérdemelné, ami abban leii 
magyaráznlál, hogy sokan még a mébészettei fog
lalkozok között sem tidják, mi mindeme lehet a 
mézet alkalmazni.

A méz az évszak s az akkor virágzó növény
zet szerint minőségileg igen változó, úgy annyira, 
hogy alig hiszi az ember, hogy egy és ugyanazon’ 
rovarfaj termékével van dolga. Az uralkodó virágzat 
bizonyos jelleget kölcsönöz a méznek, mely annyira 
karakterisztikus, hogy a méz minőségének közelebbi 
meghatározására tényleg alkalmazzák is így például 
azt mondják : hársfa, akác/,, lólier, hajdina, tatárka 
sth. virágméz. A mézhouquét legjobban lavaszszal 
és őszszel tűnik ki.

A méz első sorban is a konyhában nyer alkui- 
mázast cs sok esetben a czukrol helyettesíti, moly
nál, a jelenlegi czukorúrakal tekintve, nem sokkal 
drágább, de mindenesetre tisztább, édesebb és 
egészségesebb mint a ezukor.

Az édes tészták mézzel készítve sokkal jobbak, 
finomabbak mint czukorral és a mézzel berakott 
gyümölcs minden tekintetben felülmúlja a czukor
ral befözöttet.

A mézből kitűnő eczel- és mézbor készíthető. 
Az eczetel alsóbb osztályú mézből is készíthetjük, 
sőt az úgynevezett mézviz is. amely a viaszmarad
ványok kilúgozása után származik, jól felhasznál
ható eczelkészi t ősre.

A házilag készített mézeczel nemcsa k hogy tel 
jesen helyettesítheti a boreczetel, hanem alkalmaz
hatóságra jóval felül is múlja azl, mert hamisítatlan 
és bizonyos gyógyliatással is bir. Vízzel keverve 
lázas betegeknek kitűnő hűsítő italul szolgálhat, 
do egészséges emberre is igen üditőleg bal. Igen 
jól használható a mézeczet vérző sebek kimosására, 
továbbá főfájásnál mint borogatás alkalmazlatik.

Közép-Európa igen sok vidékén és nálunk is 
egyes vidékeken ;i mézbor igen kedvelt ital, mai 
napság különösen a lengyeleknél és az oroszoknál 
van általában elterjedve. Vidéken, hol nem áll 
mindig orvos és gyógyszerész rendelkezésünkre, u 
méz már régi időktől fogva a legbecsesebb házi- 
szerek közé tartozik. Alkalmazhatóságai illetőleg 
álljanak ill ;i következők:

A  m é z  s o k  e s e tb e n  k i t ű n ő  h á z i o rv o s i s z e r  
k ü lö n b ö z ő  b e te g s é g e k n é l és g y a k r a n  a  d r á g a  és 
m e g  n e m  b iz h a tó  e g y é b  o r v o s s z e r e k e t  j ó l  h e ly e t t e 
sit b e l i .  B e ls ő le g  a lk a lm a z v a  v íz z e l v a g y  b o r r a l  
k e v e r v e  l o r o k -  és m e l l b a jo k n á l  a lk a lm a z h a t  3. A  
t o r o k f á já s n á l  •»()" 0 v iz  es 10° „ c z i t r o m lé v c l  k e v e rv e  
k itű n ő e n  h a s z n á lh a t ó  a  lo r o k  k iö b l í té s é r e ,  to v á b b á  
ig é n  jó  h a la s a  v a n  a  r e k e d ts é g  és k ö h ö g é s  e lle n .

Gyengélkedők 10 rész méz és 50 rész telje- 
tejkeverék élvezete mellett aránylag rövid idő alatt 
magukhoz jönnek és különösen a gyermekek, kik 
gyorsan nőnek, a mellett halványak, véznák, csak
hamar megerősödnek a fenti keverék rendszeres 
használata mellett, úgy a lej mint a méz a leg
könnyebben emészt bébi táplálékok közé tartozván. 
Külsőleg alkalmazva, a mar genyedesnek induló 
daganatoknál javulást idéz elő Ily esetekben boro- 
gatáskep használjuk rozs- vagy búzaliszttel keverve.

A mez, tej, lenmagolaj és kamillavirágból készí
tett pép a legjobb borogatóanyag makacs, fájdal
mas daganatoknál, melyek csakhamar megpuhul 
nak es a beteg meggyógyul. Egy keverék, mely 1 
méz, 7 :i viz es 1 H glyczerinből áll, kitűnő és gyor
san baló szer a repedezett ajk, arcz és kézbőr 
gyógyításánál. Mini bajmosó viz is kitűnő szol
gálatot tesz a méz, állítólag megakadályozza a 
hajhullást is. E czélra egy liter desztillált vizet, 
két evőkanálnyi kölni vizet' használunk.

Kenmalikus bajoknál a mézzel való bekenése 
a beteg testrésznek igen ajánlható, melyre azután 
a Prisnitz-féle borogatás következvén, erős izzadás 
all be, melytől a fájdalmak szűnni kezdenek és a 
beteg testrész csakhamar meggyógyul Kitűnő szer 
a mez fagyos daganatoknál is, melyek mézzel be- 
kenctvén, aránylag rövid idő alatt begyógyulnak. 
A méz lobál, a mint látjuk, sokféle alkalmazást 
nyerhet, azért több ügyeimet érdemelne, mini 
amennyire méltatni szoktak. .>/. a ,  /,

i w w tm iw í v f w w r w w m T w r t m v m r w r w r w w  

Az angol asszony.
M ik o r  a z  Is ten  n v ilá g  te rm e lé s é i b e fe je z te ,  a  le h e tő  

| le g jo b b a n  vég z e tt m u n k a  jó l  esi! k e d v é b e n , a z t  m o n d já k  
b e fe je z é s ü l m in d e n n é l a m it le ro m lo tt , m é g  s o k k a l h a -  
s n n li lh a t la m if  s ze b b e n  a k a r t  te re m te n i, k ik k o r  a z  Írás  
s za v a i s z e r in t k iv e tte  a z  alvó Á d á m  b o rd á já t  es m e g te 
re m te tte  b e lő le  l lv á l .

H á l m in d e n  jó r a v a ló  ango l b á tra n  le te s z i rá  a lü e s -  
k iit ,  h o g y  ez a v ilá g  le g tö k é le te s e b b  és h a  sün i i ih a t la n u l  
le g s ze b b  lén y e  egv v a ló ság o s  a n g o l la d y  v o lt. H a nem  
is m e rn é m  a m a g y a r  a s s z o n y t, m eg  n em  v o ln é k  m a g a m  
is m a g y a r , hát en is b iz o n y íta n i m e rn é m  a z  a n g o l e m 
b e rtá rs a im  á ll í tá s á t ,  de ig y  n em  b iz o n y íto k  s e m m it , estik  
e g y s z e rile n  le íro m  a z t  a k ö z v e tle n  b e n y o m á s t, m ii  rá m  az  
an g o l asszony g y a k o ro l.

A z  a s s z o n y t a le g s z e g é n y e b b tő l a le g fé n y e s e b b  p a -  
le la k  ú ra s s z o n y é ig  a h á z ta r tá s a , m a g y a ro s a n  s z ó lv a , ti 
liá z a  tá jé k a  je l le m z i .  I,e h e te tle n  te h á t je l le m e z ü l a z  an  
goi h ö lg y e t  h á za  tá jé k a  n é lk ü l.



A borizlelés.A világon iümmi som költhet oly úri benyomást, mint 
egy angol urnák a falusi vára. Eltekintve a ló, a kocsi és 
egész elegancziájától, mely utóvégre otthon is megtalál
ható, elkezdődik a meglepetés az utón. Mikor az angol ur 
lakása, mondjuk tuskulanuma felé közeledünk, már egy
két kilométerre az országút, mely mindenütt aszfaltsima- 
ságu 15—20 öl szélesen be van szegve babórfákkal, 
liliodendronok, olajfák, tarkabarka levelii variegáták, 
vöröslevelü biikkök, tölgyek, mogyorók s ezenkívül a 
mi magyar éghajlatunkat ki nem biró esodaszerü koni- 
ferával, pinusok, slrobusok, laryzok, thuják stb. bámu
latos csoporjaival. A hátteret majd mindenütt vörösfónyü 
(pinus laryx) és strobussal vegyes keresztes fényük ad
ják meg.

Minél közelebb jutunk, annál sűrűbben vegyülnek 
be e pompás egyvelegbe a hatalmas hortensia bokrok, 
melyek a park kapuja felé már egész hortensia lige
tekké válnak Az angol park épen igy van benépesítve. 
Kocsizható tekervényes utai bámulatosan vannak gon
dozva, a vöröses sárga ut meglepő szinhatással kanyarul 
be a smaragdzöld gyepeken, melyek süniek, rövidek 
mint a kefe. Egyes nagyobb tisztásokon vannak elhe
lyezve mindig nyírott gyepeken és nem porondon a te- 
nis-grundeok, melyeket hatalmas háló vesz körül.

Az egész park, a ház külső tájéka olyan csodálato
san harmoniás végtelen tiszta, Ízléses, rendes és finom 
tisztult ízlésre valló, hogy ennél tökéletesebbet és szeb
bet elképzelni is csak nehezen lehet. A csodálatraméltó 
és elragadó hatás előidézésében, a mely bennünket e 
látványnál betölt, rendkívül nagy szerepet játszik az 
angol kiima is, mely rendszerint az erős fagyoktól men
tes, de mentes egyúttal a forró, perzselő melegektől is. 
Temperált éghaji atuk mellett az angol parkok a tropi
kus égaljok benyomását teszik ránk.

Az angol kastély többnyire várszerü. Egyszerű im
pozáns külsejű, és méretei igen nagyok. A belépő elő
csarnok óriási nagy, az egész épü let belsejét dominálja, 
innét kanyarodik fel a széles lépcső és többnyire az 
előcsarnokban oszlanak szét az emeleti függő folyosók, 
melyekből az egyes termekbe lehet jutni. Az angol 
ebédlő a lehető legegyszerűbb, de minden a legszolidabb 
famunka. Pipázó van ugyan, de többnyire ebéd után az 
ebédlőasztalnál maradnak a férfiak s itt szívnak el egy 
czigarettát vagy szivart.

Az asszony uralma és Ízlése a szalónnál kulminál. 
Az angol szalon felfogásom szerint az Ízlésnek meg
testesülése. Semmi túlzás, nehány pompás szőnyeg, 
hatalmas szőrmék, rendkívül kényelmes bútorok, óriási 
kandalló, világos, barátságos nagy ablakok, remek képek, 
néha csodás értékkel biró drágaságos Ízléssel berende
zett egyvelege az angol szalón. Minden angol asszony a 
maga szalonjában egy királynő benyomását teszi. Általá
ban a mi keletiebb szokásokhoz törődött énünk más 
világba jut Angliában.

Annyi bizonyos, hogy senkit sem találtam sohasem, 
még 70 éves agglegény barátaim közt sem, ki őszintén 
be ne vallotta volna, hogy a legszebb teremtmény a vi
lágtérben az asszony. De hogy micsoda eszközök által 
hat a föld legszebb teremtménye az emberre, azt soha 
senki körülírni még nem tudta. A hatás nem is egy
forma. A keleti asszony földig betakarja magát és keleti 
érzékiséggel tud hatni az emberekre. A magyar asszony 
-  engedjék el nekem elmondani mi mindennel hat, 
mert ezt úgy is jól tudjuk — no meg egyszer haza is 
kell mennem Angliából. A franczia asszony nem szép
ségével, hanem csodálatos temperamentumával, meg 
kifogyhatlan csevegésével hat.

Az angol asszony egyetlenegy tényezőjét nem ejti el 
mindazon varázsszoreknek, melylvel asszony férfit 
lobi I incselni tud, hanem ezt olyan elegancziával, olyan 
megfoghatlan harmóniában egyesíti mind, hogy az angol 
asszonyt kell mintaképül odaállítani az asszony fogalom 
tökéletes megtestesítése gyanánt. Az angol asszony mint 
háziasszony, mint feleség és hiszem, mint anya is az 
emberi kultúra által tökéletesített korszellem remeke. 
Első sorban tud tetszeni, anélkül, hogy kaczór volna, 
tud házias, kedélyes, okos és naiv lenni egyszerre, gon
dos lenni a kicsiségekig, figyelmes mindenki iránt. Az 
angol uriasszonyt akkor kell látni, mikor házánál egy
szerre nehány száz vendéget fogad. Ezt a mérvéi a házi
asszonyi szerepkörnek leírni abszolúte nem lehet. Pedig 
ilyen vendéglátás a nyári idényben sokszor fordul elő 
»garden partya-k neve alatt.

Az angol hölgy igen sokat ad a külsőségekre is, 
első sorban a saját külsejére. Már pedig erre azthinnök, 
minden asszony képes. Igen, de nem oly mérvben, mint 
az angol. Az angol uriasszony a saját legszorosabb csa
ládi körében is ugv jelenik meg, mintha száz vendége 
volna. Főleg este, mindég kivétel nélkül, mélyen kivágott 
ruhában, elég sok, do Ízlésesen kiválasztott ékszerekkel. 
A férfiak este mindig frakkban.

De ezen fagyosnak látszó külső formaságok mel
lett oly fesztelenség, házi melegség terjed szét a társa
ságban, hogy lehetetlen, miszerint mindenki ne érezze 
magát otthon. Es ebben van az angol társas elet cso
dálatos varázsa. A legmagasabb elengánczia ugv van 
párhuzamba hozva a tiázias, családias melegséggel, mit 
a föld egyetlen népénél sem találunk meg ily részben. 
Mert sajnos, a legtöbb helyen a magas magyar elegan 
ezia elmaradhatlan kísérője bizonyos kiáll hatatlan 
feszesség. Az a varázs, mit az otthonias, családias me
legség áraszt, kivétel nélkül mindig a ház uriasszonyá- 
í.ak óból sugárzik szál, mint titkos líöntgensugár, 
moly mindont áthat egész ti csontokig, Ezt a sugarai 
a legnagyobb mértékben egyesíti magában az angol 
asszony, e tökéletes teremtmény, kinek a magunk hölgyet 
kegyes engedőimével prózai lapunkban e pár sort 
szenteltük. <"•

Cs. és kir. szab.
tek e-a sz ta l-  és d ák ó-gyár

Naleszni Gyuláné és Társa
Budapest, Király-utcza 27. szám.

AlEa.pittEi.tott 1852. éviben.

Ajánlja magút a I. ez. kávéháztulajdonos 
uraknak kávéházaik

ú jjáa lak ítására ,
biliárdok, dákók és egyéb 

kávéházi berendezés
elkészítésére.

Gsupán jó és szakszerű munka.

N IE M E T Z  GYULA
törvényszéklleg- bejegyzett

üzletek adás  és v e v é s i  ügynöksége
közvelit szálloda, kávéház és vendéglői 

ü zletek et a főváros és vidéken.

Iro d a : Budapest, V ili,, Rökk Szilárd-utcza 18,
Telefon 38 33.

Megbízások lelkiismeretesen, /ton/osan és a leg
nagyobb titoktartás mellett gyorsan telj csittéinek

Dle Buchbinderel n

Leopold Nenmann
fabrizirt seit Jaliren als Specialitilt 

Kaffeehaus-M appen, Speisekarten - 
D e c k e i und R ohrzeitungshalter aus

dem besten Matéria!.

első nagymarosi pezsgő-p inezészete
ajánlja elismert kitűnő minőségű védjegyzett 

pezsgőborait:

Kapható a fővárosban és a 
vidéken mindenütt.

Főképv ise lő : HUNKE JÁNOS
IV. kér., Lipót u tcza  45.

legjobb minőségit

alpacca- es china-ezüstárukal

H E R R M A N N  J .  L .
cs. és kir. udv. és oszt. őrczáru gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só
tartók, leveses - csészék, 
eozet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztald.szek, gyertyatar
tók, állóvillárok stb. stb.

Teljes b e re m le z isn k  s z á llo d á k , ve n d é g lő k  
cs k á t’ rb á z n k  s z iá m im .

16 nagy  k itü n te té s  a  legnagyobb k iá llítá so k tó l.
A lap itta to tt 1819. évben.

Gyakran ügyelhetjük meg, hogy a boralkat
részeknek a ellem iái elemzés által megállapított 
minősége és mennyisége még nem nyújtanak elég 
támpontot arra, hogy belőlük az elemzendő bot- 
jóságára következtetést vonhassunk Egyszerű Ízle
lés állal majdnem mindig tisztában vollatn azzal 
hogy jó vagy rossz borral volt-e dolgom.

Az emberi érzékek segélyével eszközölt osztá
lyozás a phisikai vagy chemiai Ítéletet nem helyet
tesítheti. Ez a borra nézve is áll. Mert kimutat
ható, hogy a szóban forgó bornak meg van ugyan 
a kellő alkoholtartalma, ezukor, glycerin, borkő- 
sav és borostyánkősav is van benne, és a bor még 
sem kell senkinek. Mi ennek az -ka? Az, hogy a 
bornak nincs bouquel-ja, nincs borize.

A mondottakból már tiiztán kiviláglik, hogy a 
bor minőségének megállapításánál a költségekre 
épen nem szabad tekintettel lennünk.

Mely kívánalmakat támaszthatunk egy jó bor
ismerővel szemben ? Mindenekelőtt jó izérzékenek 
kell lenni, s ennek ismét teljesen egészségesnek. 
Ebiről azonban nem szabad következtetnünk, hogy 
a kinek jó nyelve van, egyúttal mór kitűnő bor
kóstoló is. Mint minden művészethez, ehhez is bi
zonyos hajlammal való veleszületettség szükséges, 
a mely a dilettánsból a gyakorlat által művészt 
formál.

A borkóstolás terén Franczia-, Angol- és Né
metországokban oly mesterek vannak, a kik nem
csak a bor hovavalóságát, ha szabad c szót hasz
nálni : illetőségét, hanem annak korát és szárma
zását is oly határozottsággal és biztossággal tudják 
megállapítani, hogy állításaikhoz kétség egyáltalá
ban nem férhet.

A borizlelés e mesterei azonban nem rend
szeres borivók és rendesen más szeszes italokat 
nem is isznak. Dohányozniok sem szabad erősen, 
mivel ez állal szag- és izérzéküket károsan befo
lyásolnák. Épen igy tartózkodnak kell az erősen 
fűszerezett vagy savanyu ételek állandó élvezeté
től is. Ha például valaki mindig finom borokat 
iszik, a kisebb értékű borokat önkénytelenül is na
gyon alacsonyra fogja becsülni. Az itélőnek min
den esetre pártatlannak is kell lennie, s mindig 
a lelkiismeret szavára kell hallgatni. Egy szóval: 
annak, a ki valamely bor felől ítéletet mondani 
akar, internationális izérzékenek kell lenni.

Egyebekben a borizlelőnek egészséges embernek 
s az Ízlelés előtt jó hangulatban levőnek kell lennie, 
mivel benyomásai különben tévútra vezethetnek 
s Ítéletének értékét ilyformán kisebbíthetnek.

A borízlelést legczélszerübben éhomra, vagy 
kis reggeli előtt eszközölhetjük. Fűszerezett ebéd 
vagy erős dohányzás után a bor minőségét nem 
határozhatjuk meg eléggé pontosan.

A bort továbbá nem a pinezében, hanem vilá
gos és tiszta helyen Ízleljük, miután a borok a 
pinezében mindig jobbnak tetszenek, mint a milye
nek tényleg, azonkívül sötétben az érzékszervek 
sem működnek oly biztosan, mint a nappali vilá 
gossagban.

A megvizsgálandó bor hőmérsékének is nagy 
szerepe van a bor minőségének meghatározásában, 
mert a nagyon hideg vagy nagyon meleg bor a 
nyelv izlelőképességét nagyon befolyásoljak. Na
gyon ajánlatos azon szokást követni, hogy a bort 
nyáron előbb kútvizben hűljük le. télen pedig 
néhány órán át a szobában tartjuk. A fehér borok 
hőmérséke Általában 8—10° C., a vörös boroké 
pedig 10 — 12° C. legyen. A vörös bort sohasem 
szabad langyosan kóstolnunk.

Az Ízlelésre szükséges mintát a bortómeg kö
zepéből vesszük, azt kehelyalnku pohárba öntjük, 
úgy hogy habképződés ne állhasson,be. A pohár! 
csak egy harmadáig töltjük meg. Ezután a bői 
sziliét 'tisztaságát és súlyát határozzuk meg, a 
miből’ azután az általános tulajdonságokra, u. m. 
a kor, nem és zsírtartalomra vonhatunk következte
tési. Azután megszagoljuk a bort, hogy illatát 
finom boroknál bouquetját meghatározhassuk.

A szagolás állal nemcsak az idegen szagot, 
hanem a bornak némely betegségeit U felismer
hetjük. Mindezekből a tényezőkből pedig meghatá
rozhatjuk a bor korát, általános minőségét és rész
ben érlókét is. Ezután következik csak a tulajdon- 
képeni osztályozási művelet: a kóstolás.

Miután az érzéki és Ízlelési szerv egyszerre 
működtek, az izlelőszerv utján nyert benyomásokat 
a borosztályozásnál mérvadóknak kell tekintenünk. 
A szájban ii bor izén kivűl mindazon benyomá
sok összpontosulnak, a mélyekéi a bor vizsgálatá
nál nyertünk, s ha a bor ezt a próbál is megállta, 
menthető csak fel, hogy igy mondjuk, minden gyanú 
alól mely a mai műborkorsznkban mindannyiszor 
jogg’al támasztható, hacsak a hamisítást már eleve 
nem tekinthetjük kizártnak.

A borizlelésncl a sorrend mindig a következő 
legyen: először a fehér, azután a vörös, utánuk 
a pecsenye- s végre az aszuborokat kóstoljuk.

G . K.



Egy fontos kultúrnövény története.
Az újabb kulturhistóriai kutatás előszeretettel fog

lalkozik az egyes tápszerek történetének és eredetének 
felderítésével. Újabban élénk nézetcserét kellett a hü
velyes vélemények egyik legelőkelőbbjének, a babnak 
származása is, mígnem a kérdés Wittmak fáradozásai 
folytán teljesen tisztáztatott.

W i t t m a k tanárral szemben, a ki azt állítja, hogy 
a közönséges konyhai bab Amerikából származik, G i- 
b e a i.i 11 György a »Journal de la société nationale de 
I’ horticulture de Francea bán megjelent érdekes köz
leményében azt állítja, hogy ezen tontos kultúrnövény 
hazáját Kelet-Ázsiában kell keresnünk, miután a babot 
Európában már jóval az uj világ felfedezése előtt is is
merték és termelték. .Mindaz, a mit G i b e a u 1 t ezen ér
dekes állításának bizonyítására alapos és beható forrás
tanulmányai után felhoz, nemcsak kultúrtörténeti érdek
kel bir, hanem bennünket vendéglősöket is, mint szak
embereket érdekelni fog.

Gibeault mindenekelőtt S c h I i e m a n n világhírű 
német régésznek az őskori Trója-kisázsiai város rom
jainak 1871-tÖl 1882-ig végzett ásatásainak eredmé
nyeire hivatkozik, aki itt nagymennyiségű növénymagos 
is talált, a melyeket \V i r c h o \v, a berlini orvosegyetem 
világhírű professzora borsó- (Erbse), som- (Saubohne)t 
ló- vagy abrakborsó- (Wicken), bagolyborsó-, és a 
közönséges fehérbab (Phaseoius vulgáris albus) mag- 
vainak ismert fel, a melyek közt néhány Phaseolu, 
vulgáris glaucoides, ochraceus és Pardus carneus ma
got is talált. (Schliemann : llios, vilié et pays des Froyens, 
1885. 308. 1.). Másrészt azonban II eer Osvald vizsgá
latai szerint (»I)ie Pflanzen dér Pfahlbauten«) Svájcz, 
Savoya és Lombardia öslakói is, a kik tehát Krisztus 
születése előtt 1000 évvel éltek, ismerték már a babot, 
borsót és lencsét. Lőréi  Viktor »Flore Pharaonique« 
czimü munkájában azt mondja ugyan, hogy az ó-egyp- 
tomi emlékeken mitsem talált, a mi e kultúrnövény 
használatára utalna, azt hiszi azonban, hogy e kultúr
növény csak a római illetve görög világuralom idejében 
kerülhetett Egvptomba. A mi időszámításunk szerinti 
negyedik században Theophas tus botanikus már 
megemlékezik a babról, a mely azonban Komi  eke 
szerint nem phaseoius, hanem »Dolichos melanoph- 
talmus. D. G. volt.

Ha D i o s c o r i d e s »Smilax hortensis«-ében azt a 
növényt, a melyet később Linné phaseoius vulgárisnak 
nevezett el, nem is irja le oly pontosan, hogy abból a 
babra lehetne következtetnünk, Gibeault a nevet 
magát is elégnek tartja állítása megerősítésére, mert 
phaseoius vagy phaselos annyit jelent, hogy »csónak, 
bárkaa, a mi nem vonatkozható másra, mint a bab 
alakjára. E név a középtenger vidékén általánosan el

terjedt, és az uj-görögök ma is phasinlának, az olaszok 
fagiulonak, a spanyolok frizolenek, a provemjiak fayol- 
nak nevezik a babot.

Hogy a fehér bab már Amerika felfedezése előtt is 
igen kedvelt étele volt a francziáknak, Gibeault azzal is 
bizonyítja, hogy a »Société archéologique de la Dromea 
közleményei XVII-dik kötetének 110. lapján II. Ilumbert 
dauphinnak egy étlapja van feljegyezve, mely szerint a 
trónörökös 1336 bán Grenobleban hétfőre fehér horsó 
vagy bablevest, péntekre ellenben ugyané levest olasz- 
főzelékkel vagy répával rendelt meg. Hasonlóképen na
gyon lelkiismeretes feljegyzéseket találunk nehány kul
túrnövény ára felöl a középkorra vonatkozólag D e I i s t e 
Lipót »Etudes sur la condition de la classe agricolea 
(Evreux, 1851) czimü munkájában, mely szerint I 105- 
ben Normandiában egy »mine« (régi franczia ürmérlék, 
körülbelül í -5 véka) fehér borsó (pois blancs) lo 
sousba került. (Megjegyzendő, hogy Normandiában a 
babot még ma is poi blanc vagyis fehér borsónak neve
zik. A phaseoius elnevezés összes variánsaival csak a 
tizenötödik század végén kezd divatossá válni, noha 
P e t r u s d o C r o s cenc e híres olasz mezőgazda 1300- 
ban irt, de csak 1171-ben megjelent »Ruralium com- 
modoruma czimü munkájában már egy egész fejezetet | 
irt a babfólesógekröl (»De phaseolisa), a mely müvének | 
1516., 1517. és 1518-ban megjelent kiadásaiban is 1 
benne van.

További beható vizsgálódásai alapján, a melyeket 
P 1 a t i n e »De honesta voluptate« (A tisztességes gyö
nyörről), »Le grand herbier en Fran<jois« »Le jardin de 
sauté et de matúra stirpium« a legnagyobb és legrégibb 
franczia botanikus Ruel Jean e két ökökbecsü müvé
ben, továbbá Anno de Bretagne »Livre d’Heuresa,
M a t h iöle »CommentaireS«, 0 1 i v i e r d e s S e r r e s 
» Maison rustique«, C h E t i e n n e müvében eszközölt 
Gibeault azon következtetésre jut, hogy a bab egyike a 
legrégibb főzelék-növényeknek, a melyek már a törté
nelem előtti időkben is míivellettek, még pedig közel az 
emberiség bölcsőjéhez, Kis-Ázsiában; továbbá, hogy 
joggal feltételezhetjük azt is. hogy a középkorban már 
Európában is létezett, még pedig jóval Amerika folfe- 
deztetése előtt és hogy ennélfogva nem is tételezhetjük 
fel, hogy a hüvelyes növény (leguminusa) Amerikából 
származik. Továbbá, hogy a bab nem a 17-ik század
ban sorakozik veteményes kertünk növényei közé, ha
nem már sokkal korábban, habár ezen időben eleinlén 
csak középszerű jelentőséggel bíró főzelékfélének te
kintették.

Felteszi továbbá, hogy a francziák csak 1651 óta, 
a mikor t. i. Bonnefons »Jardinier fran<,*ois« czimü 
igen népszerű kertészeti müve megjelent, használják a 
régi phaseoius helyett a »haricol« kifejezést, és hogy 
nagyon valószínű, hogy ez a név is csak átváltozás folv- j

tán keletkezett, a mint azt Mcnage az ö »Dictionnair«- 
jóben ki is mutatja. Vájjon Gibeault feltételei helyesek-e 
avagy nem, a felett nem akarunkjvitatkozni. Vizsgálatai 
nak érdemei, tekintve a habnak mint kultúrnövénynek 
fontosságát, kétségbevon Indiánok, s emeli azokat, hogy 
egészen uj forrásokat használt.

F. Kiss Lajos
mmmmm-mmmmmm* *m  * .* mmmm.

Iparhatósági megbízottak. A kúvésiparlár- 
sulat kél válaszlmányi tagja: Weingruber  
Ignác/, és tí laser Fülöp urak a VI. kerületi ipar
hatóságba lettek beválasztva. Örömmel üdvözöljük 
őket az ipartársulat nevében.

A budapesti kávéssegádek karácsonyfa- 
ünnepélyt rendező bizottsága folyó 1807. évi 
deczember hó 21-én, este 7 órakor a Plaszlikon- 
vendeglő dísztermében (Andrássy-úl 69.), tekintetes 
Néma]i Antal  ur védnöksége alatt hatodik 
Karácso n y f a -Ü n n e pé I v é t rendezi

Az Auer - társaságok fúziója, bécsi gázizzó 
társaságok részvényeinek legnagyobb része két trust- 
társaság alakulása folytán angolok birtokába került. Ez 
ama tervhez vezetett, hogy a londoni és írországi Auor- 
lársaságot a bécsi társasággal egy vállalatba olvaszsza. 
Ez az uj »Angol gázizzó-társasóg« a napokban alakult 
meg Londonban és a közgyűlésen elfogadták egyúttal 
az igazgatóságnak az osztrák és írországi gázizzó- 
társulatokkal való fúziójára vonatkozó indítványát.

g i t t é  t te tte  g r f t l t  b i t i ig .  bie $ a rtc n fp ieU 3a í)len au $e ig er  
£ a fe í ,  mi vb in  ben 2$níeí)v gebradjt. 3 )ic ie licité (Stfinb im g  
bilbet cinen jie ríid jen  © d p iu tcf eineS jebeu © p ie ltifd ie *. 
3)ie  © p ie íe r  evfennen ini erften ?lnqcnblicfe bio praftifdie  
nnb í)od)mid)tige <öraud)bavfcit bér * S a fe ln . ® ie  ^cigev 
fennen a n f ben 3 a f)le n fte iícn  ot)ne jebe $ f it l)e , m it cinem 
cinégen 5)vncfe beS S*i” {icr*3 hon cinci* 3<d)t jn r  anbeven 
gcfd)oben merben. ? ln f bér X a fe l befinben fid) 5  3<t^ícn ííre ife , 
nnb ym ar $uv oeifdpebencn íöeje id innng bér (Stnfer*, 3e()n e i- 
nnb .pnnb erter*3 i> í)ün , íeobnrd) bei Ü e n ity u n g  bev Í a f e í  
baő biő nm t int © e b ran d ) gemefeue © iv e ib e n  gdn^lid) 
permiében merben fau n . $>ie igenen  ítafjccfiebev, flteftauratenve 
nnb $ a fin o m irt()e  merben gitt t()u n , fid) földié ia f e í t t  f íir  
il)ve GKifte an.pifdjaffen, merben gémig abev and) bon bér 
praftifd icn nnb n iib lid icn  '-Övandibavfeit bcrfeíbcn balbigft 
ilbevjeitgt feitt. 333iv bevmeifen bie Vcfcr a n f baá in  nnfevem 
Ijentigen b la t té  befinblidie b ietfbejiiglidie ^ u fe ra t .

Sajt aludt-tejből. Friss, sózott lágy túróból 
köménynyel vagy a nélkül hosszúkás vagy gömbölyű 
90 —180 gramm súlyú sajtokat készítünk. Ezeket 
szalmára rakjuk s nyáron árnyékos helyen a levegőn, 
télen a kályha mellett megszáritjuk. A száradás alatt 
a sajtot áttetsző, ránezos, a tojás sárgája színéhez 
hasonló szinti bőr vonja be, a mikor a sajt már

J i á v é f i á z í ,  v e n d é g t ő l

e s

szállodai szoba teljes
a legegyszerűbbtől a legkiválóbb kivitelig

KOHN JAKAB és JÓZSEF
cs. és kir. szab. tömören hajlított fabútor-gyáraiból

£  . I F I  B U D A P E S T
V., Ferencz József-tér 3. sz.

(D iana-fürdő épület) 

I. em elet.

Költs ég vetéssel 
tel jes  

berendez  és e k h ez 
készséggel szög álunk

K  épes én jegyzék 
kívánatra ingyen

és bérmentre.



élvezhető. De lehet még tovább is szárítani, de csak 
lassan, mert különben megrepedez a sajt s a repe
désekben később penész fejlődik. A gondosan megszál
lott sajt igen sokáig el lehet valamely szellős helyen. 
E czélból fazékba vagy hordókba rakják, a hol nedves 
szalmát vagy sörtörkölyt tesznek közéje, vagy nedves 
vászondarabokban göngyölik. A sajttal megtöltött edé
nyeket a szobai levegőn megfelelő helyen kell tartani. 
Itt a sajt ismét nedvességet vesz föl, kívülről befelé 
erjedni kezd, miközben az illető külső gyürüalaku rész 
barnasárga szint kap, áttetszővé válik és meglágyul. Az 
ilyen érett sajtot minden negyedik vagy hatodik napon 
át kell mosni; s ha vászonba van göngyölve, ezekben 
leforrázzuk. A hőmérséklet, a meleg vízzel való kezelés, 
valamint a sajtok nagysága szerint a sajt 0 — 8 hét 
alatt érik meg teljesen.

A világ sörtermelése. Az Osztrák-Magyar mo
narchiában 1896-ban 1725 sörfözö, \ agy is a tavalyinál 
22-vel kevesebb volt üzemben. Ellenben a termelés 
891,339 hektoliterrel növekedett és 1896-ban 20 millió 
•110,330 hektoliterre rúgott. Németországban 108 volt 
a sörfözök számának egy évi gyarapodása, amennyiben 
1895 óta 21,395-röl 21,503-ra emelkedett. Az összes 
sörfőző államokban üzemben volt 1890-ban 42,848 
sörfözö és termelt 232.207,788 hektoliter sört. Ami a 
maláta- és komlófogyasztást illeti, 1890-ban elhasznál
tak monarchiánkban 4.305,906 métermázsa malátát 
és 154,955 mázsa (50 kiló) komlót, holott az összes 
komlólermelés a monarchiában 218,410 mázsa volt. 
Az összes államok malátafogyasztása 71.086,808 mé
termázsa volt, a komlófogyasztás pedig 1.923,756 má
zsával szemben 1.994,370 mázsa termeléssel.

A kwasz. A kwasz az oroszok nemzeti itala. Ez 
az ital nagyon szomjcsillapitó, nagyon alacsonyabb 
szesztartalrnu mint a bor vagy sör és kellemesebb izü. 
Köbért szerint következőleg állítják elő: 5 font malátát

alacsony hőfoknál vízzel péppé főznek, egy hordóba 
öntik s 18 liter forró vizet öntenek rá. 24 óra múlva a 
folyadékot óvatosan leöntik egy edénybe, melybe elő
zőleg egy font búzalisztet, 2 font czukorport és egy kis 
élesztőt tettek. A keveréket erre 24 óráig állani hagy
ják, azután palaczkokba fejtik és jól eldugaszolják. 
Köbért, ki ezen italról beható tanulmányt irt, azt a 
következő szavakkal fejezi: »Jól tudom, hogy a megrög
zött sörivók s sörgyárosok engem ezen italnak magasz- 
talásáért nemcsak kigunyolni, hanem velem vitákba 
bocsátkozni is fognak. Kötelességem azonban, hogy 
mint a dietetika tanára, hogy minden olyan italra, 
amelyek a szeszes italoknál ártalmatlanabbak és köny- 
nyen megszerezhetők, a közönséget figyelmeztessem. 
Intelligens gyógyszerészek vagy sürgyárosok kezelése 
mellett ezen italt Nyugot-Európában lényegesen javí
tani lehetne, s ezzel azután élénk versenyt kezdhetne 
az ártalmasabb, sokszor hamisított s igy még kártéko
nyabbá tett szeszes italokkal.

g iO ’ g r é m r .  untev bem ÍJam en (Siő-CS-véme in  
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Utánzások és hamisítások elkerülése végett 

kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig
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Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
K R O N D O R F I

s z é n  s a v  t a r t a l m ú  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére

l e g j o b b a n  a l k  al n 1 a s.

A  b o r t  n e m  f e s t i  f e k e t é r e !

A bornak kellemes pezsgőizt kölcsönöz.

Budapesti raktár:
V. k e r ü le t ,  X o l tá n - u tc z a  10. s z á m .

Főképviselő a magyar korona területén:
Schneider Szigfried.

ORHEGYIF.
ezelőtt Lápossy F. ós társa

paUratt k , peugő, likőr, ip a  m  is isi
fő rak tá ra

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cogn acot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves borterm előktől a log- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki m egrendelések gyorsan es pontosan leljesitletnek.
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fiir französische und Tiroler

J R e p f e l  u n d  í B i m e n ,
i'ranzös. Nüsse, Orangen, Limonien, Mandarini, 

M alaga-Trauben, Datteln,
Mandeln á In princes.se, H aselnusskörner, 

Sultanfeigen, Sultanbrod,
(viselten C a r f i o l ,  N ü r n b e r g e r  K r e n n ,  
gél he Speisezw iebel und Knoblauch, so wie

allé Gafflingen Gonserven
i„ Gemüsen und Fischen.

M T *  Ausführliche Preiscourants auf Verlangen franco bei

Brúder Lenz, Budapest,
Petőfl-tér 4.

egy régóta fennálló, igen 
jó forgalmú és régi törzs
vendégekkel biró polgári 

szabad kézből azonnal kedvező fel- _  i  _  j  ' 
tételek mellett a házzal együtt

Czim a kiadóhivatalban.
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BERNDORFI FÉHÁRU-GíÁR
.: ■ .& Raktár :

W r  I BUDAPEST
Kristóf-tér

és

V áczi-utcza
sarkán.

Gyártmányok :
2Í\lpacca-ezüst, phina-ezüst és 

alpaccából :
ú g y m in t: étszerek, aszta lter itékek  m inden  
k iv ite lb en ; gyertya- és gyufatartók, te a 
kannák, tea-szürők, m agánházak, szállodák, 

vendéglők és kávéházak részére.

JCelengy-casetták.
Szabadalmazott

t i s z t a  n ie k e l  fő z ő -e d é n y e k .  
árjegyzék kívánatra ingyen. Ü)
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csíz
Jod-Brom -fürdő

vendéglője kibérelhető
egy vagy több évre.

Feltételek megtudhatók az igazgatóságnál Csíz posta Rlmaszécs.

T Ö R L E Y  J Ó Z S . e s T sa

-— - ' Z/r/////,/, -/ /
< Budapest.)

CHBISTOFLE t Cie.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m in d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F..„éi
üveg-, p o rcd ián -, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

I n T
IV. kér., V áczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o f i 6  a valódi ezü st egyedüli pótlója.
12 leves kanál
12 villa..............
12 kés ..............
12 kávéskanál.....
12 csemege-kés ... 
12 csemege-villa ... 
12 csemege-kanál
1 leves-mérő ....
1 tej-mérő ........
1 főzelékes-kanál 
1 kompotos kanál

10.50
16.50 
17.—
8.50 

15. 
15.— 
15. 
5.30 
3.20 
4.—
3.50

1 mártás-mérő ... . 
1 czukorpor-kanál . 
1 halas-készlet ... .
4 palaczkalj ......
1 mustártartó......
1 kettős sótartó... . 
1 saláta-készlet ... . 
1 felvágó-készlet
1 czn kor- fogó .......
1 eczet-olajállvány 
1 kabarelt-villa ...

k50
{.50

0
. 7.50 

1.75 
. 15.— 

1.50

Sajtolt m

ékes kri

Felhalmozott raktárkészletünk folytán
tetemesen leszállított áron

ajánlunk

légszesz- és villany-világításhoz
bronz-csillárokat

egyszerű és legdusabb kivitelben.

STERN é. MERKEL
Budapest. VI., Teréz-körut 3.

C s i l l á r  g y á r ,  e l e e t r o t e e h n i k a i  i n t é z e t .

n r *

Schreiber J. és unokaöcscseilegújabb ggártmánga
Budapest, IV., régi posta-u tcza  10. szám

Bécs, IX ., L ic lite u s te in s t ra s s  22 24

Prága, Heuwegplatz Nr. 27 neu.

Újonnan berendezett teljes és gazdag választékú raktár 
mindennemű üvegárukban

55 reszere.
K aphatók ugy saját raktárainkban, m int m inden elő

kelőbb üvegkereskedésekben helyben és vidéken.

i
nki

N i
tys
1

I
II
1p l
m

JRrjegyzékek ingyen és bérmentve.
>£&
js®

Vorzüglich bewahrte

Bierscliank-Apparate
mit K ohlensaure, Luft- oder AVasserdruck, 

ueueste p aten tir te

K ü k l v o r r i e h t u n g ,
zerlegbar, le ich t zu rein igen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  olTerirt

Arnold W atterich Budapest
Tabakgasse 5.

Bie rschank-An lagen
unler G arantie für S o lid ita t und 

B rauchbarkeit.

• K o s ic m ib c r s c h l& f> e  g i n t  is . •

Bierdriickpuinpen, Moussierpippen
und allé Kellereiartikel.

Mittel yegen allé Weinkrankheiien.

L  J S

üssenzen
zűr Rum-, L iqueur- und E ssig- 

Erzeugung.

Illustrirter P reiscourant und M anipulationsbuch gratis.



Alapittatott
1 8 5 8 - b a n

Cs. és kir. szabadalmazott

Diszokmány
Páris.

TÓTH ISTVÁN
Dusán felszerelt ra k tá r

használt és uj
tekeasztaloknak.

1  ) ú k ó k  
és minden hozzátartozó 

kellékek kaphatók.

Tekeasztalok
á t h ú z ó s a

forgatható tekeasztal-gyár
e z e l ő t t

SCHWENDER J.
BUDAPEST, VIII., Gyöiigytyúk-utcza 8. szám,

minőségű posz
tóval ju tányos áron.

A fő v á r o s b a n  k ö r ü lb e 
lü l  2 5  k á v é h á z  te lje s e n  

b e r e n d e z te te t t .
A tö b b e k  k ö z ö t t  :

Láncz idfö, Kengyel 
Continental, Holzwartii 
Parlam ent, Freund 
Páris, Simon 
Lloyd, Heszmann 
Corso, Yáray 
Petöti, Leyrer 
Korona, Harkay 
Vígszínház, Briick 
Klinika, Kntschera 
Ferencz József, Koch

s tb . s tb .

Diszokmány
Páris.

p fT "  Legalkalmasabb karácsonyi és újévi ajándék.

Uj! Gyermek-tekeasztalok, m elyek ebédlő-asztalnak is használhatók. Uj!
Javítások gyorsan, pontosan és lelkiismeretesen eszközöitetnek. Alapittatott

1 8 5 8 -b a n

bélelt ajtóval,

amerikai fagylalt-gépek,
to v á b b á

t e l j e s  vendéglő-
és

káYéház-berendezések,
konyhafelszerelési tárgyak, 

amerikai jégpinczék stb,

Főraktár alpaoca' 6ZÜSti Ul (IMCIl ésatpaecaasz- 
tali evökészlet, tálczák, 

teaknnnák, stb. stb.

Brunner és Társa
bécsi gyárából.

BOROSS TESTVÉREK Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harlscli-bazár 19.

Koszit magy. kir. szabadalmazott A cetylen-fejlesztőket, berendez magán
lakásokat, ogyes házakat, utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéházakat, 
gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat. -  A berendezés költsége igen  
olcsó. —  A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb mint a petróleum- 
világítás. H aris-bazári üzletü nkb en  m egtekin thető  egész nap. AcélyIon- 

fejlesztők raktáron vannak és berendezések azonnal eszközölhetek.

Diszesjegszekrények

S z i m o n  D s tv á n ,  ^ B u d a p e s t ,
f ű s ze r - ,  c s e me g e - ,  eognae- ,  r um- ,  bor -  és t e a - k e r e s k e d é s  

Főüzlet: V., Váezi-könit 12. sz.
Fióküzletek. V.. Váczi-körut 60. — VI.. Teréz-körut 35. — VIII., József-körút 14. Fióküzletek.

S zálloda-, é tte rem - és kávéház-tu la jdonos u rak n a k  a ján lja  dúsan fe lszere lt ru  tá r á t  inindenncm ii fű szer, bel- és külföldi csem egék, tea, ram  és
b,>n.ki>in,, r ro d o ti u iité sü  franczia cognac Martell, H enessy, Curvoisier & Curlier fréres és Augier fréres
czéBek tü I, iigysüiiitén igeu  jó m inőségű s a já t tölt,'■síi III :i v y a]■ cogliuc, továbbá Gl’Óf KegleVÍCll István 1 ’ Cz U b c l - D u i ’O Z 1C1 és
Világosi dL-ti t ö l té s ) ,  v a ló d i I 'n , t , f / . i i t  ............ . „. Pommery & Greno, H eidsieck &  Co., G. H. Mumrn,
Louis Roederer, Moet-Chandon , - George Goulet , nem különben első rendű  m agyar pezsgő-borok is , v a lam in t m indennem ű 
sajtok, halak, hús kolbász.r„j„ki>i.n, orsovai, Astrachan é» Elbe-caviar, an g o l és francz ia  tea-sü tem ények , főzelék,

conservok  és befő ttekben  m inden e szakm ába vágó ez ikkokben  csak is a leg jobb m inőségben, m érsékelt á ra k  m elle tt.
Vidéki megrendelések ingyen csomagolással a legpontosabban eszközöltetnek.

Á v j e y y i t é k  k í v á n a t r a  b é r m e n t v e . T e l e f o n - ö s s z e k ö t t e t é s  m i n d  a  n é i j t j  ü z l e t e m m e l .
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JYÜattes János ^Budapest
3(aris-bazár.

Szállodások, vendéglősök és kávésok előnyárban részesülnek.
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